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PROM ULGO la presente Ley y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para su
conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os dos (2) dias de1 mes de diciembre de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios l68
de la lndependencia y l49 de la Restauraciôn.

IG FAEL ALBURQUERQUE

Res. No. 355-11 que aprueba el Convenio de Crédito No. CDO-1034-02k, entre la
Repùblica Dominicana, representada por el M inistro de Hacienda y la Agencia
Francesa de Desarrollo, por un monto de US$230,000.000.00, para ser utilizado en el
Fmanciamiento del Programa para el Desarrollo de la Politica Sectorial del
Tmnsporte Urbano de la ciudad de Santo Domingo e incluye la extensi6n de la Red y
la construcci6n de la Linea 2 del M etro de Santo Domingo. G. 0. No. 10649 del 5 de
diciembre de 2011. G. 0. No. 10649 del 5 de diciembre de 2011.

EL CONGRESO NACIONAL
En Nombre de la Repùblica

Res. No. 355-11

VISTO: E1 Articulo 93, numeral 1, literales j) y k), de la Constituciôn de la Repflblica.

VISTO: E1 Convenio de Crédito No. CDO-l034-02K, de fecha 06 de julio de 20l 1,
suscrito entre la Repflblica Dominicana y la Agencia Francesa de Desarrollo (AFD), por un
monto total mâximo en principal de doscientos treinta millones de dôlares de 1os Estados
Unidos de América con 00 l00 (US$230,000,000.00).

R E S U E L V E:

IINICO: APROBAR el Convenio de Crédito No. CDO-l034-02K, de fecha 06 de julio de
20l 1, suscrito entre la Repflblica Dominicanao representada por el sefior Daniel Toribio,
Ministro de Hacienda, y la Agencia Francesa de Desarrollo (AFD), representada por el
sefior Jean Jacquez Moineville, Director, Delegado de la Direcciôn General, por un monto
total mâximo en principal de doscientos treinta millones de dôlares de 1os Estados Unidos
de América con 00 l00 (US$230,000,000.00). E1 presente financiamiento serâ utilizado en
el financiamiento de1 Programa para el Desarrollo de la Politica Sectorial de1 Transporte
Urbano de la ciudad de Santo Domingo, cuyo programa incluye 1os componentes
siguientes: La Reforma lnstitucional de1 sector de 1os transportes urbanos', La extensiôn de
la Red de1 Metro, incluyendo la construcciôn de la Linea 2', y la reestruduraciôn de la red
de autobuses en integraciôn con la Red de1 M etro, que copiado a la letra dice asi:
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P. E. No.: 124-11

PODER ESPECIAL AL MINISTRO DE HACIENDA

En virtud de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblicao y de conformidad con 1as disposiciones de la Ley No. 1486, de1 20 de marzo de1
1938, sobre la Representaciôn de1 Estado en 1os Actos Juridicos, por el presente documento
otorgo PODER ESPECIAL AL MINISTRO DE HACIENDA, para que, a nombre y en
representaciôn de1 Estado dominicano, firme con la Agencia Francesa de Desarrollo (AFD),
un Convenio de Crédito, por un monto méximo de doscientos treinta millones de dôlares de
1os Estados Unidos de América con 00 l00 (US$230,000,000.00), para ser utilizados en el
financiamiento de1 Programa para el Desarrollo de la Politica Sectorial de1 Transporte
Urbano de la ciudad de Santo Domingo.

Este Programa incluye 1os siguientes componentes :

1- Reforma de1 sector de transporte urbano.
2- Extensiôn de la red de1 Metro, incluyendo la construcciôn de la Linea 2.
3- La reestruduraciôn de la red de autobuses en integraciôn con la red de1 Metro.

Dado en la ciudad de Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la
Repflblica Dominicana, a 1os veinticuatro (24) dias de1 mes de junio de1 afio dos mi1 once
(201 l).

DIOS, PATRIA Y LIBERTAD

RafaelAlburquerque
Encargado de1 Poder Ejecutivo
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CONVENIO AFD NO CD0 1034 02K

coNvENIO DE CRtDITO

en fecha 6 de julio 2011

entre

LA AGENCIA FM NCESA DE DESARROLLO

El Prestamista

LA REPIIBLICA DOMINICANA

El Prestatario
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coNvENIO DE CRtDITO

ENTRE:

La Repflblica Dominicanao representada por el Sr. Daniel Toribio, en su calidad de Ministro
de Hacienda, debidamente autorizado para 1os fines de la presente,

(En lo adelante denominada el ''Prestatarioppl;

DE UNA PARTE

Y'

LA AGENCIA FM NCESA DE DESARROLLO, instituciôn pflblica cuya sede se
encuentra en 5, Rué Roland Barthes 75598, Paris Cedex l2, inscrita en el Registro de
Comercio de Paris con el nflmero 775 665 599, representada por el Sr. Jean-lacques
Moineville, en su calidad de Director Delegado de la Direcciôn General, debidamente
autorizada para 1os fines de la presente,

(En lo sucesivo denominada la ''AFD'' o el ''Prestamistappl'

DE LA OTIG  PARTE

(Conjuntamente denominadas 1% ''Partes'' e individualmente una ''Parte'')

PREiMBULO:

A. E1 Prestatario desea aplicar una politica sectorial de transporte urbano de la ciudad de
Santo Domingo de Guzmân con vista al desarrollo sostenible de 1os transportes colectivos a
través de un programa sectorial (e1 ''Programap'l que incluye particulannente: (i) una
reforma institucional que conduzca a la coordinaciôn de1 conjunto de 1os transportes
urbanos por una autoridad fmica, (ii) la realizaciôn de una segunda linea de1 Metro y (iii) la
reestruduraciôn de la red de autobuses en coherencia con la nueva red de1 Metro.

B. E1 Prestatario ha solicitado al Prestamista poner a su disposiciôn un Crédito destinado al
financiamiento de1 presupuesto nacional, contribuyendo parcialmente a la realizaciôn de
dicho programa sectorial.

C. De conformidad con la Resoluciôn NO C20l 10057 de1 Consejo de Administraciôn de la
AFD de fecha 14 de abril de 20l 1, el Prestamista ha acordado otorgar al Prestatario el
Crédito, segfm 1os términos y condiciones siguientes.
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LAS PARTES CONVIENEN Y PACTAN LO SIGUIENTE:

1. DEFINICIONES E INTERPRETACIONES

1.1 Dermiciones

Los términos utilizados en el Convenio (incluidos el preâmbulo anterior y 1os anexos) que
comierlzan con una letra maytkscula tendrân el significado que se 1es atribuye en el Anexo
l-A (Dehniciones), bajo reserva de 1os términos definidos en otras partes de1 Convenio.

Interpretaciones

Los términos utilizados en el Convenio se entenderân como se especifica en el Anexo l-B
(Interpretaciones), a menos que se indique lo contrario.

M ONTO, DESTINO Y CONDICIONES DE USO

2.1 M onto

E1 Prestamista pone a disposiciôn de1 Prestatario, previa solicitud y bajo reserva de 1%
disposiciones de1 Convenio, principalmente 1as disposiciones de1 Articulo 2.3 (Condiciones
de uso) siguientes, un crédito por un monto total mâximo en principal de Doscientos
Treinta Millones de Dôlares de 1os Estados Unidos de América (USD230,000,000.00).

2.2 Destino

E1 Prestatario deberâ utilizar la totalidad de 1as sumas prestadas por é1 a titulo de Crédito
para financiar el Programa, de conformidad con la descripciôn de1 Programa especificada
en 1os Anexos 2.4. (Descripciôn de1 Programa) y 28 (Marco Lôgico) y el Plan de
Financiamiento especificado en el Anexo 3 (P1an de Financiamiento).

2.3 Condiciones de uso

E1 Prestamista sôlo efectuarâ 1os Desembolsos solicitados cuando a la Fecha de la Solicitud
de1 Desembolso y a la Fecha de Desembolso prevista:

(a) Ningfm caso de Exigibilidad Anticipada se encuentre en curso ni podria resultar de
la puesta a disposiciôn de1 Desembolso.

(b) La totalidad de 1as condiciones suspensivas enumeradas en el Anexo 4 (Condiciones
Suspensivas) sean respetadas y consideradas satisfactorias para el Prestamista.

Cuando la realizaciôn de todas o parte de 1as condiciones suspensivas listadas en el Anexo
4 (Condiciones Suspensivas) consista en la entrega de documentos:
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Las versiones definitivas de estos documentos, cuyos borradores hayan sido (x)
previamente proporcionados al Prestamista e (y) aceptados por este flltimo, no deberân
revelar diferencias en relaciôn con dichos borradores de naturaleza que puedan atentar
contra el equilibrio de1 Programa o 1os derechos o intereses de1 Prestamista, y

Los documentos no referidos en el pârrafo anterior deberân ser considerados
satisfactorios para el Prestamista tanto en el fondo como en la forma.

3. M ODALIDADES DE DESEM BOLSO

M onto de los Desembolsos

E1 Crédito serâ puesto a disposiciôn de1 Prestatario durante el Periodo de Desembolso,
dentro de 1os limites de Crédito disponible, en uno o mâs Desembolsos.

Cada Desembolso serâ de entre cincuenta millones (USD50,000,000) y cien millones de
dôlares estadounidenses (USD 100,000,000.00) o igual al monto de1 Crédito Disponible si
éste es inferior a cincuenta millones de dôlares estadounidenses (USD50,000,000).

3.2 Solicitud de Desembolso

Bajo reserva de1 respecto a 1as condiciones mencionadas en el Articulo 2.3 (Condiciones de
Uso), el Prestatario podrâ girar al Crédito sometiendo al Prestamista una Solicitud de
Desembolso debidamente fundamentada.

Cada Solicitud de Desembolso deberâ ser dirigida por el Prestatario, representado por el
Ministro de Hacienda, al Director de la Agencia de la AFD a la siguiente direcciôn:

AFD - Agencia Regional de Santo Domingo.
C Andrés J. Aybar No. 204.
Torre M âlaga 11, 4to. Piso.
Piantini.
Santo Domingo.

Cada Solicitud de Desembolso serâ irrevocable y sôlo serâ considerada debidamente
fundamentada, si:

(a) Es sustancialmente en la forma de1 modelo de1 Anexo 5 (Modelo de carta de
solicitud del desembolso).

(b) Es establecida y recibida por el Prestamista a mâs tardar a 1os quince (15) dias
hébiles antes de la Fecha Limite de Desembolso, y

(c) Todos 1os documentos y 1os comprobantes necesarios se adjuntan a la Solicitud de
Desembolso y cumplen con lo dispuesto por el Articulo 3.4 (Modalidades de desembolso
del Crédito).
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3.3 Realizaci6n del Desembolso

Si 1as condiciones estipuladas en el Convenio se cumplen, el Prestamista pondrâ a
disposiciôn de1 Prestatario el Desembolso solicitado.

E1 Prestamista enviarâ al Prestatario, a la
confirmaciôn de Desembolso sustancialmente en
(Modelo de Carta de Conhrmaci6n de Desembolso).

mayor brevedad posible una carta de
la forma de1 modelo de1 Anexo 58

M odalidades de Desembolso del Crédito

Cada uno de 1os Desembolsos serâ pagado por el Prestamista en la Cuenta General.

3.4.1 Primer Desembolso

E1 Prestamista, bajo reserva de1 respeto a 1% condiciones contempladas en 1os articulos 2,
''Monto, destino y condiciones de uso'' y 3 ''M odalidades de Desembolsos'' de1 Convenio,
pagarâ el primer Desembolso por un monto entre cincuenta y cien millones dôlares
estadounidenses (entre USD50,000,000 y USD 100,000,000).

3.4.2 Desembolsos sucesivos

Los Desembolsos sucesivos estarân sujetos al respeto de 1as condiciones estipuladas en 1os
articulos 2 ''M onto, destino y condiciones de uso'' y 3 ''M odalidades de Desembolso'' de1
Convenio y la justificaciôn de1 uso de1 80% de1 Desembolso precedente y sôlo serân
posibles si 1os Desembolsos anteriores al precedente Desembolso habrân sido
completamente consumidos y justificados en su totalidad.

Las sumas no justificadas o insuficientemente justificadas se deducirân de1 Desembolso
siguiente.

3.4.3 l'Xtimo Desembolso

E1 flltimo Desembolso se realizarâ en términos idénticos a 1os Desembolsos anteriores. Su
monto reflejarâ 1as necesidades revisadas de1 Programa, el acuerdo entre el Prestamista y el
Prestatario.

E1 Prestatario se compromete a entregar al Prestamista todos 1os documentos justificativos
con-espondientes al 100% de 1os Desembolsos precedentes, en el plazo de 1os seis (6) meses
siguientes a la fecha de1 flltimo Desembolso.

3.4.4 Fecha limite para la utilizaci6n de los fondos

E1 Prestatario conviene que 1os fondos desembolsados en la forma de anticipos serân
totalmente utilizados a mâs tardar el 31 de octubre de1 20 l 5,
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3.4.5 Diligencia en cuanto a la lucha contm el lavado de adivos y financiamiento del
terrorismo

Con cada Desembolso, el Prestatario se compromete a entregar al Prestamista una
certificaciôn conforme al modelo en el Anexo 7 de1 Convenio, afirmando que realiza 1os
procedimientos en la lucha contra el lavado de activos y el financiamiento de1 terrorismo,
de conformidad con 1as disposiciones de1 Articulo l l.7 ''Realizaci6n delprograma''.

3.4.6 Control - Auditoria

E1 Prestatario acepta que 1os fondos desembolsados sean objeto de una auditoria anual.
Estas auditorias serân realizadas por una firma de auditores independientes seleccionados
por el Prestamista mediante licitaciôn. La auditoria deberâ controlar, particularmente, 1%
diligencias llevadas a cabo por el Prestatario a través de su ('igano Ejecutor para cumplir
con 1as obligaciones resultantes de1 Articulo l l.7 ''Realizaci6n del Programa'' de1
Convenio.

En el caso de que 1as piezas a auditar sean demasiado numerosas para permitir un examen
exhaustivo, el Prestatario acepta que el Prestamista realice o hacer realizar por su cuenta
controles aleatorios o emplear estândares de referencia, en lugar de1 control sistemético de
1as piezas justificativas.

E1 Prestamista se reserva el derecho de realizar o de hacer realizar sin previo aviso y en
cualquier momento durante la vigencia de1 Programa, cualquier control o verificaciôn que
considere necesario en cuanto al pago de 1os gastos imputados a 1os Desembolsos.

Los costos de 1as auditorias serân reembolsados por el Prestatario al Prestamista en un
plazo de quince (15) dias calendarios siguientes a la solicitud de1 Prestamistw debidamente
acompafiadas de 1as piezas justificativas.

3.4.7 Consenraci6n de documentos

Los comprobantes y documentos diversos deberân ser conservados por el Prestatario
durante diez (10) afios a partir de1 flltimo desembolso realizado en el marco de1 Programa.

E1 Prestatario se compromete a proporcionar estos documentos al Prestamista o cualquier
otra firma independiente autorizada por el Prestamista a simple peticiôn.

3.4.8 Sanciones

E1 Prestamista podrâ pedir al Prestatario el reembolso de 1os fondos insuficientemente
justificados o no justificados dentro de 1os seis (6) meses a partir de la fecha de1 pago de1
flltimo Desembolso.
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En caso que dichas justificaciones aportadas por el Prestamista fuesen insuficientes, en
opiniôn de1 Prestatario, en un plazo de quince (1 5) dias calendarios siguientes a la solicitud
escrita de justificaciôn de1 Prestamista, entonces el Prestatario procederâ a este reembolso a
la primera peticiôn escrita de1 Prestamista, en un plazo de quince (15) dias calendarios
siguientes a la fecha de envio de esta solicitud escrita de reembolso.

Por otro lado, ademâs de 1as sanciones previstas en el Articulo l3, ''Exigibilidadzsnticipada
del Crédito'', el Prestamista se reserva el derecho de aplazar cualquier solicitud de
desembolso que esta tienda 1os desembolsos de anticipos o toda otra modalidad de
desembolso o cualquier otra modalidad de desembolso de fondos en virtud de1 presente
Convenio cuando:

- La detecciôn de una anomalia permite presumir, particulannente, una indebida
aplicaciôn de 1os fondos',

Ausencia o insuficiencia de justificaciôn de 1os desembolsos.

4.

4.1 Tasa de Interés

4.1.1 Tasa de interés variable

INTERESES

(a) Cualquier fracciôn de Crédito de un monto inferior a cinco millones de dôlares
estadounidenses (USD 5,000,000) generarâ intereses a tasa variable.

La tasa de interés aplicable a cada Periodo de lntereses es la tasa anual, que es la
suma de:

LIBOR 6 meses, y

E1 Margen.

(b) Para cualquier fracciôn de Crédito un monto igual o superior a cinco millones (USD
5,000,000) de dôlares estadounidenses (en lo sucesivo, un ''Tramo''), el Prestatario podrâ a
elecciôn:

(i) Elegir una tasa variable en 1as mismas condiciones que 1as mencionadas en el
Articulo 4. 1. l (a) de mis aniba; o

(ii) Optar por una tasa de interés fija desde el Desembolso, dirigiendo al Prestamista
una carta de Solicitud de Desembolso como la de1 Apéndice 5.4. (Modelo de Solicitud de
Desembolso).
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E1 Prestatario tendrâ la facultad de indicar en la carta de Solicitud de Desembolso,
la mâxima tasa de interés fija a partir de1 cual su Solicitud de Desembolso deberâ ser
anulada.

Para cada Tramo pagado, la Tasa de lnterés aplicable es la Tasa Fija de Referencia
aumentada o disminuida por el Margen', o

(iii) Solicitar que un Tramo se convierta a tasa fija mediante el envio al Prestamista
de una carta de Solicitud de Conversiôn de Tasao segfm el modelo de1 Anexo 5C (Modelo
de solicitud de conversiôn de tasa) por lo menos treinta (30) dias calendarios antes de1
Periodo de lntereses al cual é1 desea que se realice la Conversiôn de Tasa.

E1 Prestatario tendrâ la facultad de indicar en la carta de Solicitud de Conversiôn de
Tasa, la mâxima tasa de interés fija a partir de la cual su Solicitud de Conversiôn de Tasa
deberâ ser anulada.

Para cada Porciôn convertidao la Tasa de Interés aplicable es la Tasa Fija de
referencia mis o menos el Margen.

E1 Prestamista enviarâ al Prestatario, tan pronto como sea posible, una Carta de
Confirmaciôn de Conversiôn de tasao sustancialmente en la forma de1 modelo de1 Anexo
513 (Modelo de Conhrmaci6n de Conversi6n de Tasa).

La Conversiôn de Tasa se realiza sin costo alguno.

La Tasa de interés establecida de conformidad con el presente Articulo 4. 1. l (Tasa de
interés variable) no podrâ:

Exceder cinco coma sesenta y un por ciento (5,61 %) anual, ni

Ser inferior a cero coma veinticinco por ciento (0,25%) anual, a pesar de cualquier
cambio en la disminuciôn de 1as tasas.

4.1.2 Conversi6n automâtica luego del Periodo de Desembolso.

La Tasa de lnterés aplicable a cada Periodo de lntereses siguiente a la Fecha de Activaciôn
serâ igual a la Tasa Fija de Referencia mis o menos el mârgen.

La Tasa de lnterés determinada de conformidad con el presente Articulo 4. l.2 (Conversi6n
automàtica luego del Periodo de Desembolso), no podrâ:

Exceder cinco coma sesenta y un por ciento (5,61 %) anual, ni

Ser inferior a cero coma veinticinco por ciento (0,25%) anual, a pesar de cualquier
evoluciôn en disminuciôn de 1as tasas.
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La Conversiôn de Tasa se realiza sin costo alguno.

4.2 Célculo y pago de intereses

E1 Prestatario pagarâ 1os intereses devengados en cada Fecha de Vencimiento.

E1 importe de 1os intereses pagaderos por el Prestatario a una Fecha de Vencimiento
determinada y por un Periodo de lntereses dado es igual a la suma de 1os intereses debidos
sobre el saldo de Capital Adeudado por el Prestatario sobre el total de 1os Desembolsos o,
en su caso, Tramos, a la Fecha de Vencimiento anterior. Los intereses debidos por el
Prestatario sobre un Desembolso o, en su caso un Tramo, dados se calculan teniendo en
cuenta:

(i) E1 Capital Pendiente de Desembolso por el Prestatario sobre el Desembolso o, en su
caso, el Tramo, dado a la Fecha de Vencimiento anterior o a la Fecha de Desembolso
con-espondiente, si el Periodo de lntereses es el primer Periodo de lntereses.

(ii) E1 nflmero real de dias transcunidos durante el Periodo de lntereses considerado
sobre una base de trescientos sesenta (360) dias por afio, y

(iii) La Tasa de lnterés a la tasa fijada en el Articulo 4. l (Tasa de Interés).

4.3 Intereses por retmso y momtorios.

(a) lntereses por retraso y moratorios sobre todos 1os importes vencidos y no pagados (a
excepciôn de 1os intereses):

Si el Prestatario no paga al Prestamista a su vencimiento una cantidad debida (en principal,
indemnizaciones compensatorias de reembolso anticipado, o cualquier otro gasto accesorio
contemplado en la Clâusula 9 (Obligaciones de pago adicionales) excluidos 1os intereses
devengados y no pagados) con motivo de1 Convenio, dicho monto generarâ intereses, en 1os
limites permitidos por la ley, durante el periodo comprendido entre su fecha de exigibilidad
y la fecha de su pago efectivo (tanto antes como después de un eventual laudo arbitral) a la
Tasa de lnterés aplicable al Periodo de lnterés en curso (intereses por retraso) mâs tres y
medio por ciento (3,5%) (intereses moratorios), sin necesidad de puesta en mora alguna por
parte de1 Prestamista.

lntereses por retraso y moratorios sobre 1os intereses vencidos y no pagados'.

Los intereses devengados y no pagados a su fecha de exigibilidad devengarân intereses, en
1os limites permitidos por la ley, a la Tasa de lnterés aplicable al Periodo de Interés en
curso (intereses por retraso) mâs tres y medio por ciento (3,5%) (intereses moratorios), en
la medida que sean debidos por lo menos un afio completo, sin necesidad de puesta en mora
alguna por parte de1 Prestamista.
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E1 Prestatario pagarâ intereses devengados conforme a titulo de1 presente Articulo 4.3
(Intereses por retraso y moratorios) al primer requerimiento de1 Prestamista, o de cada
fecha de vencimiento posterior a la fecha no pago.

(c) E1 cobro de 1os intereses por retraso o moratorios por parte de1 Prestamista no
implicarâ de ninguna manera el otorgamiento de plazos de pago ni la renuncia a cualquiera
de sus derechos.

4.4 Notificaci6n de las tasas de interés

E1 Prestamista notificarâ a la mayor brevedad posible al Prestatario cada Tasa de Interés
fijada en aplicaciôn de1 Convenio.

4.5 Tasa efectiva global

Las Partes constatan que, debido a ciertas caracteristicas de1 Crédito (y en particular de la
variabilidad de la Tasa de lnterés aplicable a 1os Desembolsos), la tasa efectiva global no
puede calcularse en la fecha de1 Convenio.

Para cumplir con 1as disposiciones legales francesas y permitir al Prestatario conocer el
costo real de1 Crédito, el Prestamista considera fltil especificar, suponiendo que el Crédito
haya sido completamente desembolsado en la Fecha de la Firma y tomando una tasa
indicativa a la fecha de1 27 de junio 20l l de1 cuatro coma cuarenta y ocho por ciento
(4,48%) anual, la tasa efectiva global de1 Crédito seria de dos coma treinta por ciento
(2,30%) con respecto a la tasa de1 periodo semestral y que la tasa efectiva global anual seria
de cuatro coma sesenta por ciento (4,60%).

5. CAMBIO DE CW CULO DE INTERESES

Notificaci6n

Si resulta que, por un Periodo de lntereses, debido a circunstancias que afectan el Mercado
lnterbancario, no es posible de fijar la Tasa de lnterés aplicable a este Periodo de lntereses,
el Prestamista lo notificarâ al Prestatario.

5.2 Tasa de sustituci6n

Durante 1os treinta (30) dias calendarios siguientes a la notificaciôn de1 Prestamista de
conformidad con el Articulo 5. l (Notificaciôn) anterior, éste y el Prestatario negociarân una
tasa de sustituciôn para 1os Desembolsos con-espondientes, precisândose que éste no seria
negado sin justo motivo. En caso de aplicaciôn de una tasa de sustituciôn a 1os
Desembolsos con-espondientes, la misma se aplicarâ con carâcter retroactivo desde el
primer dia de1 Periodo de lntereses de que se trate.
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COM ISIONES

6.1 Comisi6n de Compromiso

Tres meses a partir de la Fecha de la Firma, el Prestatario pagarâ al Prestamista una
comisiôn de compromiso a una tasa de1 cero coma cinco por ciento (0,5%) anual.

La comisiôn de compromiso se calcularâ en funciôn de1 nflmero real de dias transcunidos,
sobre el monto de1 Crédito, menos el monto de 1os Desembolsos efectuados y, si es el caso,
de 1as fracciones de1 Crédito anuladas de conformidad con lo dispuesto por el Articulo 8.3
(Cancelaciôn por causa de1 Prestatario) y el Articulo 8.4 (Cancelaciôn por causa de1
Prestamista).

E1 periodo considerado para el célculo de la primera comisiôn serâ el comprendido entre (i)
la fecha de expiraciôn de1 periodo de tres meses a partir de la Fecha de la Firma y (ii) la
Fecha de Vencimiento inmediatamente posterior. Las comisiones sucesivas se calcularân
sobre el periodo que comienza el dia siguiente de cada Fecha de Vencimiento y termina la
siguiente Fecha de Vencimiento.

La comisiôn de compromiso se harâ exigible (i) en cada Fecha de Vencimiento
comprendida en el Periodo de Disponibilidad, (ii) la Fecha de Vencimiento siguiente al
flltimo dia de1 Periodo de Desembolso y (iii) en la hipôtesis en que el Crédito Disponible
sea anulado en su totalidad, en la Fecha de Vencimiento que siga a la fecha efectiva de esta
cancelaciôn.

6.2 Comisi6n de estudio

E1 Prestatario es deudor de una comisiôn de estudio a la tasa de cero coma cinco por ciento
(0,5%) calculada sobre el monto nominal de1 Crédito y pagadera en la fecha indicada por el
Prestamista y, a mis tardar, a la Fecha de1 Primer Desembolso.

7.

A la expiraciôn de1 Periodo de Gracia, el Prestatario deberâ rembolsar al Prestamista el
principal de1 Crédito en treinta (30) cuotas semestrales, exigibles y pagaderas en cada
Fecha de Vencimiento.

REEMBOLSO

La primera cuota serâ exigible y pagadera el 30 de noviembre de1 20 16 y la flltima el 31 de
mayo de1 2031.

A1 final de1 periodo de Desembolso, bajo reserva de 1as eventuales cancelaciones de1
Crédito de conformidad con el Articulo 8.3 (Cancelaciôn por causa de1 Prestatario) y el
Articulo 8.4 (Cancelaciôn por causa de1 Prestamista), el Prestamista enviarâ al Prestatario
una tabla de amortizaciôn de1 Crédito.
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REEMBOLSOS ANTICIPADOS Y CANCELACION

8.1 Reembolso anticipado voluntario

Ningfm reembolso anticipado de la totalidad o parte de1 Crédito podrâ efectuarse antes de1
31 de octubre de1 202 l .

A partir de1 lro de noviembre de1 202 1, el Prestatario podrâ rembolsar todo o parte de1
Crédito por adelantado, con 1as condiciones siguientes:

(a) E1 Prestamista ha recibido una notificaciôn por escrito e irrevocable por lo menos
treinta (30) dias calendarios antes de la fecha propuesta de reembolso anticipado previsto',

(b) E1 monto que debe ser reembolsado anticipadamente corresponde a un nflmero
exacto de cuotas de capital.

E1 reembolso anticipado no se puede hacer sino en una Fecha de Vencimiento.

8.2 Reembolsos anticipados obligatorios

E1 Prestatario deberâ rembolsar inmediatamente y en su totalidad todo o parte de1 Crédito
luego de haber sido notificado por el Prestamista de uno de 1os casos siguientes

(a) lleaalidad: cuando la ejecuciôn por el Prestamista de cualquiera de sus obligaciones
en virtud de1 Convenio o la puesta a disposiciôn o el mantenimiento de1 Crédito vienen a
ser ilegales segfm la normativa aplicable a é1. E1 Prestamista se reserva también el derecho,
previa notificaciôn por escrito al Prestatario de ejercer sus derechos de acreedor conforme a
lo estipulado en el Pérrafo 2do. de1 Articulo 13.2 (Exigibilidad Anticipadal; o

(b) Circunstancias nuevas: cuando debido a la entrada en vigor de una nueva
reglamentaciôn, de su modificaciôn o interpretaciôn hecha por una Autoridad competente,
sea dicha legislaciôn o autoridad sea dominicana o extranjera con-espondiente a la cuenta
sobre 1os cuales 1os pagos son efectuados conforme al Articulo 14.6 (Lugar de realizaciôn y
de pagos), el Prestamista estâ sujeto a toda medida fiscal, monetaria, financiera o bancaria,
que resulta en un aumento de la carga relativa a sus compromisos en virtud de1 Convenio
(que resulta, por ejemplo, de un cambio en su estatus local) o que tiene por efecto reducir
su remuneraciôn. E1 Prestamista se reserva ademâs el derecho, previa notificaciôn por
escrito al Prestatario de ejercer sus derechos de acreedor conforme a lo estipulado en el
Pârrafo 2do. de1 Articulo 13.2 (Exigibilidadzlnticipadal; o

(c) Exigibilidad anticipada: el Prestamista pronuncia la exigibilidad anticipada de1
Crédito en 1as condiciones mencionadas en el Articulo 13 (Exigibilidadzlnticipada).
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8.3 Cancelaci6n por causa del Prestatario

Hasta la Fecha Limite de Desembolso, el Prestatario podrâ anular la totalidad o parte de1
Crédito Disponible mediante el envio de una notificaciôn al Prestamista, bajo reserva de
aviso previo de por lo menos tres (3) Dias Hâbiles.

E1 Prestamista procederâ a cancelar el monto notificado, siempre que 1as necesidades de
financiamiento de1 Programa segfm lo determinado en el plan de financiamiento, sean
cubiertas de manera satisfactoria por el Prestamista, salvo en el caso de un abandono de1
Programa por parte de1 Prestatario.

8.4 Cancelaci6n por causa del Prestamista

E1 Prestamista podrâ anular la totalidad o parte de1 Crédito Disponible por el envio de una
notificaciôn al Prestatario, con efecto inmediato si:

(a) E1 Crédito Disponible no es igual a cero en la Fecha Limite de Desembolso, o

(b) La primera Solicitud de Desembolso no ha sido enviada por el Prestatario y el
levantamiento de 1as condiciones suspensivas de1 primer Desembolso previsto en el Anexo
4 (Condiciones suspensivas) no ha tenido lugar a mâs tardar dentro de 1os dieciocho (18)
meses siguientes a la fecha de la decisiôn de otorgamiento de1 Crédito por 1os ôrganos
competentes de1 Prestamista indicados en el inciso (C) de1 Preâmbulo; o

Un Caso de Exigibilidad Anticipada se ha producido o se encuentra en curso; o

(d) Cualquiera de 1os eventos mencionados en el Articulo 8.2 (Reembolsos Anticipados
Obligatorios) (a) (llegalidad) o (b) (Circunstancias nuevas) se ha producido.

8.5 Limitaci6n

(a) Cualquier notificaciôn de cancelaciôn o reembolso anticipado enviada por
cualquiera de 1as Partes en virtud de1 presente Articulo 8 (Reembolsos Anticipados y
Cancelaciôn) serâ irrevocable y definitiva y, a menos que se estipule lo contrario en el
Convenio, requerirâ la fecha o fechas de reembolso o cancelaciôn, asi como 1os montos
con-espondientes.

(b) E1 Prestatario no podrâ rembolsar o cancelar todo o parte de1 Crédito sino en 1as
fechas y modalidades estipuladas en el Convenio.

(c) Cualquier reembolso anticipado deberâ ir acompafiado de1 pago de 1os intereses
devengados sobre el monto reembolsado y de1 pago de la indemnizaciôn prevista en el
Articulo 9.2 (Indemnizaciones consecutivas al reembolso anticipado) de mâs abajo.

(d) Las cantidades reembolsadas por adelantado se cargarân a 1os flltimos vencimientos
de reembolsos, comenzando por 1os mâs alejados.
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(e) E1 Prestatario no puede volver a tomar prestado la totalidad o parte de1 Crédito que
ha sido reembolsado anticipadamente o cancelado.

9. OBLIGACIONES DE PAGOS ADICIONALES

9.1 Gastos accesorios

9. l . l E1 Prestatario pagarâ directamente o, en su caso, reembolsarâ al Prestamista, si éste
ha hecho el anticipo, en el limite de un monto de veinte mi1 (20,000) US Dollars, el monto
de todos 1os gastos y costos razonables (particularmente 1os honorarios de abogados) en que
incurra el Prestamista en el marco de la negociaciôn, preparaciôn y firma de1 Convenio o de
cualquier otro documento al que éste se refiera incluyendo la opiniôn juridica entregada por
un consultor independiente seleccionado por el Prestamista y cualesquier otros documentos
firmados después de la Fecha de la Firma.

9. l .2. Si se requiere una enmienda al Convenio, el Prestatario reembolsarâ al Prestamistw
en el limite de un monto de diez mi1 (10,000) US Dollars, todos 1os gastos (particularmente
honorarios de abogados) en que esto flltimo haya razonablemente incunido para responder
a esta solicitud, evaluarla, negociarla o conformarse con la misma.

9. l .3 E1 Prestatario deberâ rembolsar al Prestamista todos 1os costos y gastos
(particularmente honorarios de abogados) en que este flltimo haya incunido a fin de
preservar o ejecutar sus derechos en virtud de1 Convenio, condicionado a que la
Jurisdicciôn apoderada dentro de un proceso de arbitraje de acuerdo al Articulo 17.2,
favorezca 1as solicitudes de1 Prestamista .

9. l .4 E1 Prestatario pagarâ directamente o, en su caso, reembolsarâ al Prestamista, si éste
ha hecho el avance, 1as comisiones y gastos eventuales relacionadas con la transferencia
con-espondientes a 1os fondos pagados al Prestatario o por cuenta de1 Prestatario desde
Paris y cualquier otro lugar determinado de conformidad con el Prestamista, asi como 1%
comisiones y gastos eventuales de transferencia con-espondientes al pago de cualesquiera
sumas adeudadas en virtud de1 Crédito.

9.2 Indenmizaciones consecutivas al reembolso anticipado

9.2.1 Crédito a tasa fija

A titulo de pérdidas de reutilizaciôn sufridas por el Prestamista en razôn de1 reembolso
anticipado de todo o parte de1 Crédito, conforme a 1as disposiciones de 1os articulos 8. l
(Reembolsos anticipados voluntarios) y 8.2 (Reembolsos anticipados obligatorios), el
Prestatario deberâ indemnizar al Prestamista por el desembolso de una suma calculada
sobre el conjunto de 1os diferentes Tramos, en aplicaciôn de 1os siguientes principios para
cada Tramo:
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Si la tasa de interés de1 Crédito o un Tramo mis un uno por ciento (1%) es inferior o
igual a la Tasa de Reutilizaciôn, no se debe pagar indemnizaciôn alguna.

Si la tasa de interés de1 Crédito o de un Tramo mâs el uno por ciento (11t9, o la ''Tasa
Aumentada'' es superior a la Tasa de Reutilizaciôn, el Prestatario pagarâ al Prestamista una
indemnizaciôn igual a la diferencia actualizada que se estableceria en detrimento de1
Prestamista entre 1os intereses que el Crédito o al Tramo hayan producido a la Tasa
Aumentada si no hubiese habido un reembolso anticipado y lo que produciria una
reinversiôn de reutilizaciôn de1 mismo monto con el mismo vencimiento que la parte de1
Crédito o el Tramo asi reembolsada con anticipaciôn.

La tasa de actualizaciôn serâ igual a la Tasa de Reutilizaciôn. La fecha utilizada para
calcular la actualizaciôn serâ la de1 reembolso anticipado.

9.2.2 Crédito a tasa variable

E1 reembolso anticipado de la totalidad o parte de1 Crédito conforme a 1as disposiciones de
1os articulos 8. l (Reembolsos anticipados voluntarios) y 8.2 (Reembolsos anticipados
obligatorios) darâ lugar al pago por el Prestatario al Prestamista de una indemnizaciôn
compensatoria igual al valor actual de 1os intereses a la tasa de1 uno por ciento (1%)
aplicados a la tabla de amortizaciôn de la parte de1 Crédito reembolsada con anticipaciôn.

La tasa de actualizaciôn serâ igual a la Tasa de Reutilizaciôn. La fecha utilizada para
calcular la actualizaciôn serâ la de1 reembolso anticipado.

9.3 Impuestos, derechos y arbitrios

9.3.1 Impuestos de registro

E1 Prestatario pagarâ directamente o, en su caso, reembolsarâ al Prestamista si é1 realizô el
anticipo, 1os derechos de sellos, registro e impuestos similares a 1os que el Convenio estaria
sujeto en la Repflblica Dominicana.

9.3.2 Retenci6n de impuestos

Con excepciôn de impuestos, derechos o gravâmenes generados y adeudados en Francia, el
Prestatario se compromete'.

- A que todos 1os pagos que le competen en virtud de1 Convenio se realizarân netos de todo
impuesto, derecho, arbitrio y retenciôn, y expresamente se compromete a aumentar dichos
pagos de ta1 forma que después de la recaudaciôn de 1os impuestos, derechos, arbitrios y
retenciones el Prestamista reciba una cantidad igual a la cantidad que habria percibido en
ausencia de dicha recaudaciôn; y

- A rembolsar al Prestamista todo gasto, impuesto, derecho o arbitrio, a cargo de1
Prestatario, que hubieren sido, en su caso, pagados por el Prestamista.
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9.4 Gastos adicionales

E1 Prestatario pagarâ al Prestamista dentro de 1os cinco (5) dias hâbiles después de la
solicitud de1 Prestamista, todo gasto adicional y compensarâ cualquier reducciôn de la
remuneraciôn neta que se obtenga de1 Crédito o cualquier reducciôn de un monto exigible
en virtud de1 Convenio, por la entrada en vigor o modificaciôn de cualquier disposiciôn
legal o reglamentaria o el cambio en la aplicaciôn o interpretaciôn hecha por una autoridad
competente, de cualquier disposiciôn legislativa o reglamentaria, posterior a la Fecha de la
Firma, que dicha disposiciôn legislativa o reglamentaria sea dominicana o extranjera
con-espondiente a la cuenta sobre 1os cuales 1os pagos son efectuados conforme al Articulo
14.6 (Lugar de realizaci6n y de pagos).

9.5 Indenmizaci6n por transacci6n de cambio

Si una suma debida por el Prestatario en virtud y en conformidad con el Convenio, de una
ordenarlza, de una sentencia o laudo arbitral relativo a esa suma, debe convertirse a la
moneda en la que estâ denominada, el Prestatario indemnizarâ al Prestamista de todos sus
gastos y pérdidas, y le garantizarâ frente a todo costo, pérdida o responsabilidad resultante
de esta conversiôn, resultante particularmente, de la eventual diferencia entre (i) la tasa de
cambio entre 1as dos divisas utilizas para convertir la suma y (ii) la tasa o tasas de cambio a
1as cuales el Prestamista puede convertir la suma en el momento de su recepciôn. Esta
obligaciôn de indemnizaciôn es independiente de 1as demâs obligaciones de1 Prestatario en
virtud de1 Convenio.

9.6 Fechas de exigibilidad

Cualquier indemnizaciôn o reembolso de1 Prestamista al Prestatario en virtud de1 presente
Articulo 9 (Obligaciones de pagos adicionales) es exigible a la Fecha de Vencimiento
inmediatamente posterior a 1os hechos generadores de la indemnizaciôn o reembolso de que
se trate.

Como excepciôn, 1as indemnizaciones relativas al reembolso anticipado en la Secciôn 9.2
(lndemnizaciones consecutivas al reembolso anticipado) son exigibles en la fecha en que
interviene el reembolso anticipado.

10. DECLAIIACIONES

A partir de la fecha de la entrada en Vigor de1 presente Convenio de conformidad con la
Clâusula 18 (Entrada en vigor y duraciôn), el Prestatario hace 1% declaraciones estipuladas
en el presente Articulo 10 (Declaraciones) a favor de1 Prestamista. E1 Prestatario debe
asimismo hacer estas declaraciones en la fecha de cada Solicitud de Desembolso y a cada
Fecha de Vencimiento.
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10.1 Fuerza obligatoria

Las obligaciones de1 Prestatario en virtud de1 Convenio son conformes a 1as leyes y
reglamentos aplicables en el pais de1 Prestatario, vâlidas, obligatorias y exigibles de
acuerdo con cada uno de sus términos, y son oponibles y pueden llevarse a cabo en justicia
o en el marco de 1os procedimientos de arbitraje previsto en el Articulo 17 (Derecho
Aplicable, Arbitraje y Elecciôn de Domicilio).

10.2 Ausencia de contradicci6n con las demâs obligaciones del Prestatario

La firma de1 Convenio y la ejecuciôn de 1% obligaciones resultantes no son contrarios a
disposiciôn legal alguna, 1ey o reglamento nacional o internacional aplicable, o a algfm
convenio o acto que obligue al Prestatario o que comprometa cualquiera de sus activos.

10.3 Poder y capacidad

E1 Prestatario tiene la capacidad de finnar y ejecutar el Convenio, de ejecutar 1as
obligaciones resultantes, y de realizar 1as actividades de1 Programa financiadas por el
Crédito y ha completado todas 1as formalidades necesarias a ta1 efecto.

10.4 Validez y admisibilidad como prueba

Todos 1os permisos necesarios para que:

(a) E1 Prestatario pueda firmar el Convenio, ejercer 1os derechos y ejecutar 1as
obligaciones resultantes',

(b) E1 Convenio resulte admisible como prueba en 1% jurisdicciones de1 Prestatario o en
1as instancias arbitrales definidas en el Articulo 17 (Derecho Aplicable, Arbitraje y
Elecci6n de Domicilio).

Se han obtenido y estân en vigor y no hay circunstancias que hagan que estos permisos
puedan ser retractados, no renovados o modificados en todo o en parte.

10.5 Derecho aplicable; ejecuci6n

(a) La elecciôn de1 derecho francés como derecho aplicable al Convenio serâ
reconocido por 1% jurisdicciones de1 Prestatario.

(b) Toda sentencia relativa al Convenio rendida por una jurisdicciôn francesa o todo
laudo arbitral rendido de conformidad con el Articulo 17 (Derecho aplicable, Arbitraje y
Elecciôn de Domicilio) serâ reconocida y tendrâ fuerza ejecutoria en el tenitorio de1
Prestatario, conforme al procedimiento de exequâtur aplicable a este territorio.
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10.6 Autorizaciones del Programa

Todas 1as Autorizaciones de1 Programa se obtuvieron y se encuentran en vigor y no hay
circunstancias que hagan que estos permisos puedan ser retractados, no renovados o
modificados en todo o en parte.

10.7 Derechos de registro y de sello

La 1ey de1 Prestatario no prescribe ni el depôsito, registro ni publicidad de1 Convenio ante
una jurisdicciôn u autoridad, ni la percepciôn de derecho de sello registro u otro impuesto
similar en cuanto al Convenio o a 1as operaciones contempladas en é1.

10.8 Libre tmnsferencia de fondos

E1 Prestatario confirma que todas 1as sumas debidas al Prestamista en virtud de1 Convenio,
tanto en principal como intereses, intereses por retraso, indemnizaciones compensatorias
por reembolso anticipado, gastos accesorios u otros, podrân transferirse libremente a
Francia o cualquier otro pais.

Esta autorizaciôn permanecerâ en vigor hasta el reembolso total de todas 1as sumas
adeudadas al Prestamista sin la necesidad de establecer un acto de confirmaciôn en caso de
que el Prestamista tenga que prorrogar 1as fechas de reembolso de 1as sumas prestadas.

E1 Prestatario deberâ obtener oportunamente 1os dôlares estadounidenses necesarios para la
ejecuciôn de esta autorizaciôn de transferencia.

10.9 Ausencia de Caso de Exigibilidad Anticipada

No existe Caso de Exigibilidad Anticipada alguno en curso ni razonablemente susceptible
de ocunir.

10.10 Ausencia de informaci6n engafiosa

Toda la informaciôn y todos 1os documentos proporcionados por el Prestatario al
Prestamista son exactos y actualizados a la fecha en la cual fueron proporcionados o, en su
caso, en la fecha a la que se relacionan y no han sido enmendados, modificados, anulados o
alterados, ni son susceptibles de inducir al Prestamista a error sobre algfm punto
significativo, debido a una omisiôn, la ocurrencia de hechos nuevos o de informaciones
proporcionadas o no divulgadas.

10.11 Paripassu

Las obligaciones de pago de1 Prestatario en virtud de1 Convenio se benefician de un rango
por lo menos igual a 1as acreencias de sus otros acreedores de deuda externa quirografarios
y no subordinados.
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10.12 Origen licito de los fondos

E1 Prestatario declara que 1os fondos, otros que aquellos de origen pflblico, invertidos en el
Programa no sean de origen ilicito segfm el derecho francés, en particular, no estén en
relaciôn con el trâfico de estupefacientes, el fraude a 1os intereses financieros de 1as
comunidades europeas, la corrupciôn, 1as actividades criminales organizadas el
financiamiento de1 terrorismo sin que esta lista sea limitativa.

10.13 Ausencia de Acto de Corrupci6n

E1 Prestatario a través de1 ('igano Ejecutor declara que el Programa (particularmente la
negociaciôn, adjudicaciôn y ejecuciôn de 1os contratos financiados por medio de1 Crédito)
no ha dado lugar a ningfm Acto de Corrupciôn.

10.14 Ausencia de Efedo Adverso Significativo

E1 Prestatario declara que ningfm evento susceptible de tener un Efecto Adverso
Significativo se ha producido desde la fecha de 1as flltimas declaraciones hechas en virtud
de1 presente Articulo 10 (Declaraciones).

COM PROMISOS

A parir de la entrada en vigor de1 Convenio conforme a 1os términos de1 Articulo l 8
(Entrada, vigor y duraciôn), el Prestatario se compromete a asumir 1os compromisos
estipulados en el presente Articulo l l (Compromisos) a favor de1 Prestamista. Estos
compromisos se mantendrân vigentes mientras exista cualquier monto adeudado en virtud
de1 Convenio.

Autorizaciones

E1 Prestatario se compromete, a la mayor brevedad posible, a obtener, respetar y hacer todo
lo necesario para mantener en vigor todas 1as Autorizaciones requeridas por cualquier 1ey o
reglamento aplicable, para permitirle ejecutar sus obligaciones en virtud de1 Convenio o
para garantizar su legalidad, validez, oponibilidad o su admisibilidad como prueba.

E1 Prestatario se compromete a obtener, mantener en vigor y respetar en todos sus términos,
condiciones y restricciones (si 1% hubiera) impuestas por cualquier acuerdo, autorizaciôn o
decisiôn de una administraciôn, autoridad pflblica o tribunal, excepto el caso no
significativo, y a realizar todos 1os actos y procedimientos que se consideren necesarios en
virtud de cualquier 1ey aplicable para la ejecuciôn de sus obligaciones.

11.2 Respeto a las leyes y obligaciones

E1 Prestatario a través de1 tlrgano Ejecutor en su caso se compromete a respetar todas 1as
leyes y reglamentaciones que se apliquen a é1 o al Programa, especialmente en lo que
respecta a la protecciôn de1 medioambiente, la seguridad y el derecho laboral.
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11.3 Paripassu

E1 Prestatario se compromete (i) a mantener sus obligaciones de pago a titulo de1 Convenio
en un rango al menos igual a 1as acreencias de sus otros acreedores externos quirografarios
y no subordinados, (ii) a no crear acreencias privilegiadas o prioritarias en relaciôn a 1as
acreencias de1 Prestamista a favor de sus prestamistas externos a 1os cuales é1 tomaria un
préstamo o cederia su garantia y a extender al Prestamista, si éste realiza la solicitud, el
beneficio pari passu de toda garantia suplementaria que acordaria a todo Prestamista
externo.

11.4 Auditoria

E1 Prestatario a través de1 ('igano Ejecutor, autoriza al Prestamista a realizar o hacer
realizar misiones de seguimiento y control que tengan por objeto tanto la evaluaciôn de 1%
condiciones de realizaciôn y explotaciôn de1 Programa como la evaluaciôn de 1os impactos
y el logro de 1os objetivos de1 Programa.

Con este fin, el Prestatario se compromete a recibir dichas misiones, cuya periodicidad y
condiciones de realizaciôn, documentales e in situ, serân determinadas por el Prestamista,
previa consulta con el Prestatario.

11.5 Adjudicaci6n de compras

Durante la licitaciôn y la adjudicaciôn de 1os contratos para la ejecuciôn de1 Programa, el
Prestatario, a través de1 ('igano Ejecutor se compromete a:

(a) Observar 1os principios de libre competencia y de transparencia en respeto a 1as
normas internacionalmente reconocidas y recomendadas por la OCDE y por la Convenciôn
de 1as Naciones Unidas contra la Corrupciôn, para la asignaciôn y contrataciôn,
particularmente en lo que respecta a la informaciôn y preselecciôn de 1os proveedores, el
contenido y publicaciôn de 1os expedientes de licitaciôn, la evaluaciôn de 1as ofertas y la
adjudicaciôn de 1os contratos.

(b) A tomar, cuando proceda, 1as medidas necesarias para adaptar a estos principios 1as
disposiciones aplicables localmente a 1% contrataciones.

(c) Asignar mediante contratos la ejecuciôn de obras o la prestaciôn de servicios
necesarios para la ejecuciôn de1 Programa a empresas que presenten garantias adecuadas en
todos 1os aspectos de su capacidad para llevarlas a cabo. No puede oponerse al Prestamista
excepciôn alguna resultante de estos contratos celebrados.

(d) Someter al Prestamista para aviso de no objeciôn 1os expedientes tipo de licitaciôn y
1os contratos tipo de obras a celebrarse virtud en el marco de la realizaciôn de1 Programa.
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(e) A entregar el Plan de Licitaciôn y Adjudicaciôn de Contratos, y toda modificaciôn
de dicho plan, en el marco de la realizaciôn de1 Programa

(9 lntroducir en 1os contratos financiados dentro de1 Programa clâusulas mediante 1%
cuales la empresa contratista declara que ''no ha realizado acto alguno que pueda influir en
el proceso de ejecuciôn de1 Programa o en detrimento de1 Prestatario y, particularmente,
que no ha habido ni habrâ convenio algunop'.

(g) lntroducir en 1os contratos financiados dentro de1 Programa clâusulas mediante 1%
cuales la empresa contratista declara que ''la negociaci6n, asludicaci6n y ejecuci6n del
contrato no ha dado ni darà lugar a acto de corrupci6n alguno, tal como lo dehne el
Convenio de las Naciones Unidas contra la Corrupci6n del 31 de octubre de 2003''.

11.6 Ejecuci6n del Programa

E1 Prestatario a través de su ('igano Ejecutor se compromete a que 1os individuos, grupos o
entidades que participen en la ejecuciôn de1 Programa no figuren en Lista de Sanciones
Financieras alguna (incluyendo particularmente la lucha contra el financiamiento de1
terrorismo).

E1 Prestatario se compromete a no adquirir o proporcionar material o intervenir en 1os
sectores bajo embargo de cualquiera de 1% entidades siguientes:

Las Naciones Unidas.
La Uniôn Europea.
Francia.

11.7 Origen licito de los fondos

E1 Prestatario a través de su ('igano Ejecutor se compromete a asegurarse de que 1os fondos
que no sean de origen pflblico invertidos en el Programa no sean de origen ilicito bajo el
derecho francés, particularmente y sin que la lista sea limitativa, que no estân relacionados
con el trâfico de drogas, el fraude contra 1os intereses financieros de 1as Comunidades
europeas, la corrupciôn, el crimen organizado, o el financiamiento de1 terrorismo.

11.8 Ausencia de Actos de Corrupci6n

E1 Prestatario a través de su tlrgano Ejecutor acuerda que el Programa (particulannente en
la negociaciôn, adjudicaciôn y ejecuciôn de 1os contratos financiados por medio de1
Crédito) no darâ lugar a Acto de Corrupciôn alguno.

11.9 Responsabilidad Ambiental y Social

Para promover el desarrollo sostenible, 1% Partes acuerdan que es necesario fomentar el
cumplimiento de 1as normas ambientales y sociales reconocidas por la comunidad
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internacional, que incluyen 1os convenios fundamentales de la Organizaciôn Internacional
de1 Trabajo (O1T) y 1% convenciones internacionales para la protecciôn de1 medioambiente.

Con este fin, el Prestatario, a través de su ('igano Ejecutor, se compromete dentro de1
marco de1 Programa a:

(a) lntroducir en 1os expedientes de licitaciôn y 1os contratos una clâusula segfm la cual
1as empresas se comprometerân y exigirân a sus eventuales subcontratistas que ellos se
comprometen a respetar 1as normas internacionales en coherencia con 1% leyes y
reglamentos aplicables en la Repflblica Dominicana. E1 Prestamista se reserva la facultad
de solicitar al Prestatario un informe sobre 1% condiciones ambientales y sociales en 1as que
se ejecutarâ el Programa.

(b) Poner en prâctica 1as medidas especificas de atenuaciôn para la ejecuciôn de1
Programa, ta1 como han sido definidas en el marco de1 proceso de control de 1os riesgos
ambientales y sociales de1 Programao a saber, 1as medidas descritas en el PGES.

(c) Exigir a empresas seleccionadas en el marco de1 Programa que implementen estas
medidas de atenuaciôn, que hagan que sus eventuales subcontratistas respeten todas estas
medidas y que, en caso de incumplimiento tomen 1as medidas apropiadas.

(d) Proporcionar al Prestamista informes de seguimiento semestral de la aplicaciôn de1
PGES.

11.10 Otros compromisos

(a) E1 Prestatario a través de su ('igano Ejecutor deberâ entregar al Prestamista una
nota al final de cada semestre durante el Periodo de Gracia, exponiendo el avance de la
reorganizaciôn de1 sector de 1os transportes urbanos en Santo Domingo. (E1 informe tratarâ
particularmente sobre 1as evoluciones relativas a la estructura de la ejecuciôn, la misiôn de1
futuro operador y 1as reformas institucionales de1 sector de 1os transportes urbanos).

(b) E1 Prestatario a través de su ('igano Ejecutor informarâ al Prestamista de la
realizaciôn progresiva de la reestructuraciôn de 1os servicios de autobuses y su integraciôn
tarifaria y de sistema de boleteria con 1os servicios de1 Metro, en funciôn de la extensiôn de
la red de1 M etro.

(c) E1 Prestatario a través de su ('igano Ejecutor se compromete a realizar, en
colaboraciôn con el Prestamista y 1as partes involucradas de1 sector de1 transporte urbano
(ministerios, organizaciones locales, operadores, ...) estudios técnicos especializados y otras
acciones destinadas al desarrollo integral y sostenible de 1os transportes urbanos de la
ciudad de Santo Domingo.
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12. COMPROMISOS DE INFORMACION

A partir de la entrada en vigor de1 Convenio conforme a 1os términos de1 Articulo 18
(Entrada en vigor y duraci6n), el Prestatario asume 1os compromisos estipulados en el
presente Articulo 12 (Compromisos de informaci6n) a favor de1 Prestatario. Estos
compromisos de informaciôn se mantendrân vigentes mientras exista cualquier monto
adeudado en virtud de1 Convenio.

12.1 Informaci6n fmanciera

E1 Prestatario proporcionarâ al Prestamista toda informaciôn que éste razonablemente le
solicite acerca de la situaciôn de su deuda pflblica interna y extel'nao asi como de la
situaciôn de 1os préstamos que haya garantizado.

12.2 Informes de ejecuci6n

Hasta la Fecha de Terminaciôn Técnica, el Prestatario confirma que a través de su ('igano
Ejecutor se presentarâ al Prestamista al final de cada semestre un informe de ejecuciôn
técnico y financiero relativo a la realizaciôn de1 Programa, (E1 informe tratarâ
particularmente de1 avance de 1as obras y el desempefio de la linea ya puesta en servicio).

Dentro de 1os tres meses siguientes a la Fecha de Terminaciôn Técnica, el Prestatario
confirma que a través de1 ('igano Ejecutor se proporcionarâ al Prestamista un informe
eneral de ejecuciôn.

12.3 Informaciones complementarias

E1 Prestatario, a través de su ('igano Ejecutor segfm aplique, informarâ directamente al
Prestamista:

(a) lnmediatamente después de haber tenido conocimiento de cualquier evento que
constituya o sea susceptible de constituir un Caso de Exigibilidad Anticipada o que pueda
tener un Efecto Adverso Significativo acerca de la naturaleza de este evento y 1as medidas
adoptadas, en su caso, para remediarlas.

(b) Tan pronto como sea posible después de su ocurrencia, de todo incidente o
accidente relacionado directamente con la realizaciôn de1 Programa que pudiera tener un
impacto significativo sobre el entorno o sobre 1as condiciones de trabajo de sus empleados
o sus contratantes que trabajen en la ejecuciôn de1 Programa, la naturaleza de1 incidente o
accidente, y 1as medidas adoptadas o que vayan a adoptarse, en su caso, por el Prestatario
para remediarlas.

c) Sin demora algunao cualquier decisiôn o evento susceptible de afectar sensiblemente
la organizaciôn, ejecuciôn u operaciôn de1 Programa.
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(d) Durante todo el periodo de ejecuciôn, acerca de la prestaciôn de servicios, en
particular 1os estudios y misiones de control, si el Programa 1os tuvierao 1os informes
provisionales y definitivos preparados por 1os prestadores de servicios y, después de
concluidos, un informe general de ejecuciôn.

(e) Sin demora algunao cualquier otra informaciôn o documento justificativo acerca de
1as condiciones de ejecuciôn de 1os contratos financiados por el Programao que el
Prestamista pueda razonablemente solicitar.

13. EXIGIBILIDAD ANTICIPADA DEL CR/DITO

13.1 Casos de Exigibilidad Anticipada

Cada uno de 1os eventos y circunstancias mencionados en el presente Articulo l3. l (Casos
de Exigibilidad Anticipada) constituye un Caso de Exigibilidad Anticipada:

(a) Falta de pago.

E1 Prestatario no paga en la fecha de vencimiento cualquier suma debida en virtud de1
Convenio en el lugar y o en la moneda convenida, a menos que el pago sea hecho en su
totalidad dentro de 1os cinco (5) dias hébiles siguientes a la fecha de vencimiento.

Compromisos y obligaciones.

E1 Prestatario o el ('igano Ejecutor segfm aplique, no respeta alguna de 1% disposiciones
de1 Convenio y particularmente, sin que ello sea limitativo, cualquiera de sus compromisos
en virtud de1 Articulo l l (Compromisos) y de1 Articulo 12 (Compromisos de lnformaciôn)
de1 Convenio.

Con la excepciôn de 1os compromisos previstos en 1os articulos l l.8 (Ejecuciôn de1
Programa), l l.9 (Origen licito de 1os fondos) y l 1. 10 (Ausencia de Actos de Corrupciôn)
de1 Convenio para 1os cuales no se permite prôrroga, ningfm Caso de Exigibilidad
Anticipada en virtud de1 presente pârrafo serâ sin embargo establecido, si se puede
remediar y subsanar el incumplimiento dentro de 1os diez ( l0) dias hâbiles a partir de la
fecha en que el Prestamista notifique al Prestatario de1 incumplimiento o de que el
Prestatario haya tenido conocimiento de1 mismo.

Declaraciôn incorrecta.

Toda declaraciôn o afirmaciôn realizada por el Prestatario en virtud de1 Convenio,
particularmente en virtud de1 Articulo 10 (Declaraciones) o en cualquier otro documento
sometido por o en nombre y cuenta de1 Prestatario en virtud de1 Convenio o en relaciôn con
el mismo, es o resulta ser incorrecta o engafiosa cuando se hizo o se considere haberse
hecho.
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lncumplimiento cruzado.

E1 Prestamista, en virtud de un crédito diferente de1 Crédito o de otro financiamiento,
prestamista o acreedor externo de1 Prestatario ha terminado o suspendido su compromiso,
declarado la exigibilidad anticipada o pronunciado el reembolso anticipado de su deuda
financiera en razôn de la ocurrencia de un caso de incumplimiento (cual sea su calificaciôn)
en virtud de la documentaciôn pertinente.

llegalidad

Es o se convierte en ilegal o imposible para el Prestatario ejecutar una cualquiera de sus
obligaciones en virtud de1 Convenio.

Cambio de situaciôn significativa y desfavorablemente

Un evento (incluyendo un cambio en la situaciôn politica de1 pais de1 Prestatario) o una
medida susceptible de tener un Efecto Significativo Adverso ha ocunido.

Abandono o suspensiôn de1 Programa

Se realiza uno de 1os siguientes eventos:

La suspensiôn o aplazamiento de la ejecuciôn de1 Programa por un periodo
superior a seis meses', o

No realizaciôn completa de1 Programa a la Fecha de Terminaciôn Técnica; o

E1 Prestatario se retira de1 Programa o deja de participar.

(h) Autorizaciones

Una Autorizaciôn que requiere el Prestatario para ejecutar o cumplir una de sus
obligaciones en virtud de1 Convenio o sus otras obligaciones importantes previstas en el
marco de1 Programa no se obtiene en tiempo fltil, se anula, se hace caduca o pierde su plena
vigencia.

Fallo, sentencia o decisiôn que tenga un Efecto Significativo Adverso.

Se ha rendido una sentencia, laudo arbitral o resoluciôn judicial o administrativa que tenga
riesgo razonablemente de tener un Efecto Significativo Adverso.

La suspensiôn de la libre convertibilidad y de la libre transferencia
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La libre convertibilidad y la libre transferencia de 1os reembolsos y de1 pago de 1os
intereses y de cualesquiera otras sumas debidas al Prestamista en virtud de1 crédito, de
cualquier otro crédito acordado por el Prestamista al Prestatario o a cualquier prestatario
nacional de ese Estado, son contestadas.

13.2 Exigibilidad anticipada

En todo momento después de la ocurrencia de un Caso de Exigibilidad Anticipada, el
Prestamista podrâ, sin puesta en mora u otra acciôn judicial o extrajudicial, mediante
notificaciôn escrita al Prestatario, declarar inmediatamente exigible todo o parte de1
Crédito, mâs 1os intereses en curso o vencidos y todas 1as sumas debidas en virtud de1
Convenio.

Sin perjuicio de 1as estipulaciones de1 pârrafo anterior, en caso de ocurrencia de uno de 1os
Casos de Exigibilidad Anticipada mencionado en el Articulo l3. l (Casos de Exigibilidad
Anticipada), el Prestamista se reserva el derecho, luego de notificaciôn escrita al
Prestatario, de (i) suspender o aplazar cualquier Desembolso en virtud de1 Crédito y o (ii)
suspender la formalizaciôn de 1os convenios relativos a eventuales ofertas de
financiamiento adicionales que hayan sido notificadas por el Prestamista al Prestatario y o
(iii) suspender o aplazar cualquier desembolso en virtud de cualquier otro convenio de
financiamiento vigente, concluido entre el Prestatario y el Prestamista.

13.3 Notificaci6n de un Caso de Exigibilidad Anticipada

De conformidad con 1os términos de1 Articulo 12.3 (lnformaciones complementarias), el
Prestatario se compromete a notificar al Prestamista a la mayor brevedad posible luego de
haber tenido conocimiento de cualquier evento que constituya o pueda constituir un Caso
de Exigibilidad Anticipada, informando al Prestamista de todos 1os medios que prevé usar
para hacerle frente.

14. GESTION DE CR/DITO

14.1 Los Pagos

Todo pago recibido por el Prestamista en virtud de1 Convenio se destinarâ al pago de
honorarios, intereses, capital o cualquier otra suma debida en virtud de1 Convenio, en el
orden siguiente:

1)
2)
3)
4)
5)

Gastos accesorios.
Comisiones.
lntereses por retraso.
lntereses.
Principal.
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Los pagos efectuados por el Prestatario se imputarân prioritariamente sobre 1as sumas
exigibles en virtud de1 Crédito o de otros créditos eventuales otorgados por el Prestamista al
Prestatario que el Prestamista tenga el mayor interés a que le sea reembolsado, y en el
orden establecido en el pérrafo anterior.

14.2 Compensaci6n

Sin necesidad de1 consentimiento de1 Prestatario o de notificarle, el Prestamista podrâ en
cualquier momento y de acuerdo con 1as limitaciones impuestas por la legislaciôn francesa,
proceder a compensar 1as sumas que le serian debidas y que permanecerian impagadas por
el Prestatario y 1% sumas exigibles debidas por el Prestamista o que detentaria a cualquier
titulo que fuere por cuenta de1 Prestatario. Si dichas sumas se encuentran en diferentes
monedas, el Prestamista puede convertir cualquiera de ellas en el mercado de divisas con
fines de compensaciôn.

Todos 1os pagos a ser efectuados por el Prestatario en virtud de1 Convenio se calcularân sin
tener en cuenta una eventual compensaciôn, que el Prestatario se abstenga de practicar.

14.3 Dias laborables

Cualquier pago que se haga exigible un dia que no sea un dia laborable se efectuarâ el
primer dia laborable siguiente, a menos que ese primer Dia Laborable siguiente sea un Dia
Laborable de1 mes siguiente, en ta1 caso el pago serâ exigible el Dia Laborable anterior.

14.4 M oneda de pago

Salvo la derogaciôn prevista en el Articulo 14.6 (Lugar de ejecuciôn y pagos), el pago de
toda suma debida por el Prestatario en virtud de1 Convenio se harâ en dôlares
estadounidenses (USD).

14.5 Célculo de dias

Todos 1os intereses, comisiones o gastos debidos en virtud de1 Convenio se calcularân en
base al nflmero de dias efectivamente transcunidos real y de un afio de trescientos sesenta
(360) dias, de acuerdo con la prâctica de1 Mercado lnterbancario Europeo.

14.6 Lugar de realizaci6n y pagos

(a) Los fondos de1 Crédito serân transferidos por el Prestamista a la Cuenta General o
en cualquier instituciôn financiera localizada en el pais de1 Prestatario y, segfm la solicitud
de1 Prestatario ya sea (i) en USD Dollars en una cuenta en US Dollars, o (ii) por el
contravalor a la fecha de desembolso en moneda de curso legal en el tenitorio de1
Prestatario a una cuenta en esa monedao o (iii) en moneda convertible en una cuenta abierta
en esa divisa
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(b) Los pagos serân hechos por el Prestatario el dia de su exigibilidad a mâs tardar a 1as
l l horas (hora de Paris) y se transferirân a la cuenta:

NO (Côdigo R1B): 31489 00010 00226560281 47

No. (Côdigo IBAN): FR76 3148 9000 1000 2265 6028 l47

CREDIT AGRICOLE C1B SWIFT Côdigo (B1C): BSUIFRPP

Abierta por el Prestamista en el Crédit Agricole C1B de Paris, o cualquier otra cuenta
notificada por el Prestamista al Prestatario.

E1 banco corresponsal es el siguiente:

JP MORGAN CHASE BANK DE NUEVA YORK

Bic Swift: CHASUS33XXX

Direcciôn: 4 New York Plaza - Piso l5, Nueva York NY 10004

ABA: 021000021

Nflmero de cuenta: 786419036

(c) E1 Prestatario se compromete a solicitar al banco encargado de 1as transferencias
que se refleje completamente y en orden, la siguiente informaciôn en 1os mensajes enviados
(nflmeros de 1os campos a que se refiere el protocolo SWIFT MT 202 y 103):

Dador de la orden: nombre, direcciôn, nflmero de cuenta (campo 50).
Banco de1 dador de la orden (campo 52).

. Motivo de1 desembolso : Nombre de1 Prestatario, de1 Programa, el nflmero de1
Convenio (campo 70).

(d) Por derogaciôn de 1os pârrafos (b) y (c) anteriores, bajo reserva (i) de1
consentimiento previo de1 Prestamista, (ii) de1 cumplimiento por el Prestatario de la
obligaciôn mencionada en el pârrafo (c) de mis aniba sobre 1as instrucciones a dar a su
banco y (iii) si el Prestamista estâ autorizado por estatuto particular para realizar
movimientos de fondos localmente a través de la intermediaciôn de su agencia local, el
Prestatario podrâ pagar en el lugar de1 Estado en el que se realiza el Programa 1as sumas
que serân debidas en la moneda de1 Crédito para su contra-valor en la fecha de1 pago en
monedas libremente convertibles y transferibles. Estas cantidades serân transferidas a
cualquier instituciôn financiera de1 lugar designado por el Prestamista.

(e) Las tasas de cambio son 1as aplicadas por el Banco Central de Francia el dia de
Desembolso.
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(9 Sôlo el pago realizado de conformidad con 1% condiciones de1 presente Articulo
14.6 (Lugar de realizaci6n y regulaciones) se considerarâ liberatorio.

15. VARIOS

15.1 Idioma

E1 lenguaje de1 Convenio es el francés. Si se efectuara una traducciôn, sôlo la versiôn
francesa prevalecerâ en caso de divergencia de interpretaciôn de 1as disposiciones de1
Convenio o en caso de litigio entre 1% Partes.

Toda comunicaciôn o documento provisto en virtud de o en relaciôn con el Acuerdo deberâ
ser redactado en francés.

Si no estâ escrito en francés y a solicitud de1 Prestamistw deberâ ir acompafiado de una
traducciôn certificada en francés y, en ese caso, la traducciôn francesa prevalecerâ, salvo el
caso de un texto legal u otro documento con carâcter oficial.

15.2 Certificaciones y câlculos

Toda certificaciôn o determinaciôn por parte de1 Prestamista de una tasa o monto en virtud
de1 Convenio constituye, salvo error manifiesto, la prueba de 1os hechos a que se refiera.

15.3 Nulidad Parcial

Si en algfm momento alguna estipulaciôn de1 Convenio es o llega a ser nula, la validez de
1as demâs estipulaciones de1 Convenio no se verân afectadas.

La nulidad de una estipulaciôn en virtud de la 1ey de un pais no afectarâ su validez en
cuanto a la 1ey de otro pais

15.4 No renuncia

No se considerarâ que el Prestamista ha renunciado a algfm derecho en virtud de1 Convenio
por el mero hecho de que se abstenga de ejercerlo o retrase su ejercicio.

E1 ejercicio parcial de un derecho no es un obstéculo para su ejercicio posterior o para el
ejercicio, mâs generalmente, de 1os derechos y recursos previstos por la ley.

Los derechos y recursos estipulados en el Convenio son acumulativos y no exclusivos de
1os derechos y recursos previstos por la ley.
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15.5 Cesiones

E1 Prestatario no podrâ ceder o transferir de ninguna manera ya sea totalmente o
parcialmente sus derechos y obligaciones a titulo de1 Convenio, sin acuerdo previo por
escrito de1 Prestamista.

15.6 Valor juridico

Los anexos adjuntos y el preâmbulo antes expuesto son parte integral de1 Convenio, y
tienen el mismo valorjuridico.

15.7 Cancelaci6n de los escritos anteriores

E1 Convenio, a partir de la fecha de la entrada en vigor de1 presente Convenio de acuerdo a
lo estipulado en la Clâusula l 8 (Entrada en vigor y duraci6n), representa la totalidad de1
acuerdo de 1as Partes en relaciôn con el objeto de1 mismo y, en consecuencia, anula y
reemplaza todos 1os documentos anteriores que puedan haber sido intercambiados o
divulgados en la negociaciôn de1 Convenio.

15.8 Enmienda

Ninguna disposiciôn de1 Acuerdo podrâ ser objeto de modificaciôn o enmienda sin el
consentimiento de 1as Partes y la aprobaciôn de la modificaciôn o de la enmienda por el
Congreso Nacional, cuya aprobaciôn deberâ ser seguida por una publicaciôn en la Gaceta
Oficial. Todo addendum deberâ realizarse por escrito.

15.9 Comunicaci6n de informaci6n

A pesar de cualquier acuerdo de confidencialidad existente, el Prestamista podrâ divulgar
cualquier informaciôn o documento relativo al Programa: (i) a sus auditores, comisarios de
cuentas, agencias de calificaciôn crediticia, asesores, (ii) toda persona o entidad a la que el
Prestamista considere ceder o transferir parte de sus derechos u obligaciones en virtud de1
Convenio, y (iii) cualquier persona o entidad con el fin de tomar medidas conservatorias o
de proteger 1os derechos de1 Prestamista adquiridos en virtud de1 Convenio.

16. NOTIFICACIONES

16.1 Comunicaciones escritas

Toda notificaciôn, solicitud o comunicaciôn en virtud de1 Convenio o relacionada con é1
deberâ hacerse por escrito y, salvo estipulaciôn contraria, por fax o por carta a 1as
direcciones y 1os nflmeros siguientes'.
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P ara el Prestatario:

MINISTERIO DE HACIENDA

Direcciôn: Avenida M éxico No. 45, Gazcue

Fax: 809-688-8838

Atenciôn: Ministro de Hacienda

Para el Prestamista:

AFD SEDE

Direcciôn: 5, Rué Roland Barthes 75598 Paris Cedex 12

Teléfono: + 33 l 53 44 31 31

Fax: + 33 l 53 44 35 56

Atenciôn: Director de1 Departamento América Latina y E1 Caribe

AGENCIA REGIONAL DE LA AFD

Direcciôn: C Andrés J. Aybar NO 204, Torre Malaga 11, 4to piso, Piantini, SANTO
DOMINGO

Teléfono: + l 809 547 12 89

Fax:-h l 809 38l 05 92

Atenciôn: Director de la Agencia

o cualquier otra direcciôn, nflmero de fax o nombre de servicio o responsable que una Parte
indique a la otra mediante aviso previo de por lo menos cinco (5) dias laborables.

16.2 Recepci6n

Cualquier notificaciôn, solicitud o comunicaciôn realizada o cualquier documento enviado
por una persona a otra en virtud de1 Convenio o en relaciôn con é1 producirâ sus efectos:

(i) Para un fax, cuando se recibe en forma legible, y

Para una carta, cuando ha sido depositada en la direcciôn correcta.
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y, en el caso en que se ha especificado un servicio o un responsable, a condiciôn de que la
comunicaciôn sea dirigida a este servicio o a este responsable.

16.3 Comunicaci6n electr6nica

(a) Toda comunicaciôn de una persona a otra en virtud de1 Convenio o relacionada con
el mismo podrâ realizarse por correo electrônico u otros medios eledrônicos, si 1as Partes:

(i) Se entienden en cuanto a esta forma de comunicaciôn, hasta aviso contrario.

(ii) Se notifican mutuamente por escrito desde su direcciôn de correo electrônico
y o cualquier otra informaciôn necesaria para el intercambio de informaciôn, y

(iii) Se notifican mutuamente de cualquier cambio relativo a sus respectivas
direcciones o informaciones dadas.

(b) La comunicaciôn eledrônica entre 1as Partes producirâ efecto fmicamente a partir de
su recepciôn en forma legible.

17. DERECHO APLICABLE, ARBITM JE Y ELECCION DE DOMICILIO

17.1 Derecho aplicable

E1 Convenio se rige por el derecho francés.

Arbitraje

Todas 1as controversias derivadas de1 Convenio o relacionadas con el mismo se resolverân
definitivamente de conformidad con el Reglamento de Arbitraje de la Câmara de Comercio
lnternacional vigentes a la fecha de introducciôn de1 procedimiento de arbitraje, por uno o
mâs ârbitros nombrados en virtud de dicho Reglamento.

La sede de1 arbitraje serâ Paris y el idioma de1 arbitraje serâ el inglés.

La presente clâusula de arbitraje conservarâ su validez incluso en caso de nulidad,
resiliaciôn, cancelaciôn o caducidad de1 Convenio. E1 hecho de que una de 1as Partes
intente un procedimiento contra la otra Parte no podréo por si mismo, suspender sus
obligaciones contractuales resultantes de1 Convenio.

E1 Prestamista podrâ apoderar toda jurisdicciôn competente, cual que sea la sede de dicha
jurisdicciôn para obtener el exequâtur de la sentencia arbitral.

La firma de1 Convenio por el Prestatario implicao por el acuerdo expreso de 1as partes,
renuncia a cualquier inmunidad de jurisdicciôn y de ejecuciôn de que pudiera prevalerse.
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Elecci6n de domicilio

Sin perjuicio de 1as disposiciones legales aplicables, el Prestatario in-evocablemente elige
domicilio en la direcciôn indicada en el Articulo l6. l (Notfcaciones) y el Prestamista, en
la direcciôn ''SEDE AFD'' igualmente indicada en el Articulo l6. l (Notificaciones) para
fines de la notificaciôn de 1os documentos judiciales y extrajudiciales a que pudiera dar
lugar cualquier acciôn o procedimiento mencionado anteriormente.

18. ENTIU DA EN VIGOR Y DUIU CION

E1 Convenio entrarâ en vigor desde el dia de la aprobaciôn de1 presente Convenio por el
Congreso Nacional y la publicaciôn de dicha autorizaciôn en la Gaceta Oficial, y
permanecerâ en vigor mientras se adeude monto alguno en virtud de1 Convenio.

Hecho en tres originales en francés y en tres traducciones en espafiol, de 1as cuales un
ejemplar de la traducciôn es para la AFD, en Santo Domingo, el 06 de julio de 20l 1.

EL PRESTATARIO

REPIIBLICA DOMINICANA

Representado por Sr. Toribio, Ministro de Hacienda,

EL PRESTAMISTA

AGENCIA FRANCESA DE DESARROLLO

Representado por Sr. Moineville, Director Delegado de la Direcciôn General,

EL EMBAJADOR DE FM NCIA EN REPUBLICA DOM INICANA

Su Excelencia, Sr. Roland Dubertrand, consignatario,
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ANEXO IA - DEFINICIONES

Actos de Corrupci6n Designan 1os actos siguientes'.

- E1 hecho de prometer, ofrecer o acordar con
un funcionario pflblico, directa o
indirectamente, una ventaja indebida de
cualquier naturaleza para el mismo o para otra
persona o entidad, para que se abstenga de
realizar un acto en el ejercicio de sus
funciones oficiales.

- E1 hecho de un funcionario pflblico solicitar
o aceptar, directa o indirectamente, una
ventaja indebida de cualquier naturaleza para
si o para otra persona o entidad, para realizar o
abstenerse de realizar un acto en el ejercicio de
sus funciones oficiales.

Agente Pùblico designa:

- Toda persona que ocupe un cargo legislativo,
ejecutivo, administrativo o judicial, sea
designado o elegido, a titulo permanente o no,
ya sea remunerado o no, y cualquiera que sea
su nivel jerârquico.

- Cualquier otra persona que ejerza una
funciôn pflblicao ya sea para un organismo
pflblico o empresa pflblica o que preste un
servicio pflblico,

- Cualquier otra persona definida como un
funcionario pflblico en el derecho de1
Prestatario.

Designa elAnexots)
Convenio.

anexos de1 presente

Autorizaci6n (es) Designa todos 1os acuerdos, inscripciones,
depôsitos, convenciones, certificaciones,
autorizaciones, aprobaciones, permisos y o
mandatos o dispensa de 1os mismos, obtenidos
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o realizados ante una Autoridad, que son
otorgados por un acto expreso o que se
consideran acordado en ausencia de respuesta
después de un periodo de tiempo determinado.

Cualquier gobierno u organismo,
departamento, comisiôn que ejerce una
pren-ogativa pflblica, administraciôn, tribunal,
agencia o entidad de naturaleza estatal,
gubernamental, administrativw fiscal o
judicial.

Designa para un Desembolso (o, en su caso,
un Tramol considerada la suma restante
pendiente de ese Desembolso (o, en su caso,
de ese Tramol, cuyo monto corresponde al
monto acumulado de1 Desembolso (o, en su
caso, de1 Tramol puesto a disposiciôn de1
Prestatario por el Prestamistw con la reducciôn
de1 conjunto de 1os pagos en capital hechos
por el Prestamista con cargo al Desembolso (o
Tramol considerado.

Autoridad (es)

Saldo de Capital Adeudado

Caso de Exigibilidad Anticipada Designa cualquier evento o circunstancia a que
se refiere el Articulo l3. l (Caso de
Exigibilidad Anticipada) o que pueda
constituir un evento o circunstancia a que se
refiere el Articulo l3. l (Caso de Exigibilidad
Anticipada).

Designa la Cuenta General de la Tesoreria,
abierta en el Banco Central, a partir de la cual
la Tesoreria paga 1os gastos presupuestarios.

Designa el Poder Legislativo que se ejerce en
nombre de1 pueblo dominicano por el
Congreso Nacional, conformado por el Senado
de la Repflblica y la Câmara de Diputados.

Cuenta General

Congreso Nacional

Convenio Designa el presente Convenio de Crédito,
incluyendo su preâmbulo, sus Anexos y, si
fuera el caso, sus modificaciones posteriores.

Se refiere a la conversiôn de tasa variable
aplicable al crédito o a una parte de1 Crédito
en tasa fija, segfm 1as modalidades previstas en

Conversi6n de Tasa
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el Articulo 4. l (Tasa de Interés). La tasa fija
asi determinada se aplicarâ al dia siguiente de
la Fecha de vencimiento que sigue a la
conversiôn de la tasa.

Designa 1os créditos otorgados por el
Prestamista en virtud de1 presente Convenio y
por el monto mâximo en principal estipulado
en el Articulo 2. l (Monto).

Significa, en un momento dado, el monto
méximo en principal especificado en el
Articulo 2. l (Monto), menos (i) el importe de
1os Desembolsos efectuados, (ii) el importe de
1os Desembolsos que deben efectuarse de
conformidad con 1as Solicitudes de
Desembolso en curso, y (iii) 1as fracciones de1
Crédito canceladas de conformidad con lo
dispuesto en el Articulo 8.3 (Cancelaci6n por
parte del Prestatario) y el Articulo 8.4
(Cancelaci6n porparte del Prestamista).

Crédito

Crédito Disponible

Fecha de Terminaci6n Técnica Es la fecha prevista para la conclusiôn técnica
de1 Programa, es decir, el lro. de enero 2015.

Designa 1os 30 de noviembre y 31 de mayo de
cada afio.

Designa el dia laborable siguiente al flltimo
dia de1 Periodo de Desembolso.

Fechas de Vencimiento

Fecha de inicio

Fecha de Fijaci6n de Tasa Fecha en la que el Prestamista determina la
tasa de interés de sus créditos. Esta es
necesariamente el primer miércoles (0 el dia
hébil siguiente si es feriado) después de la
fecha de recepciôn por el Prestamista de la
Solicitud de Desembolso completa o de la
Solicitud de Conversiôn de Tasa, bajo reserva
de que esta fecha de recepciôn anteceda al
menos dos Dias Laborables enteros a dicho
miércoles. De lo contrario, la Fecha de
Fijaciôn de Tasa serâ el segundo miércoles (0
el primer dia hébil siguiente si es feriado)
después de la fecha de recepciôn.

Designa la fecha de la firma de1 Convenio.Fecha de Firma
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Fecha de Desembolso

Fecha Limite de Desembolso

Designa la fecha de operaciôn en la cual se
realiza el Desembolso por el Prestamista.

Designa el 31 de marzo de1 2015, fecha
después de la cual no podrâ realizarse
Desembolso alguno. La flltima Solicitud de
Desembolso debe ser recibida por el
Prestamista a mâs tardar quince (15) dias
laborables antes de la Fecha Limite de
Desembolso.

Significa una notificaciôn sustancialmente en
la forma de1 modelo de1 Anexo 5-C (Solicitud
de Conversi6n de Tasa)

Significa una notificaciôn sustancialmente en
la forma de1 modelo de1 Anexo 5-A (Solicitud
de Desembolso).

Solicitud de Conversi6n de Tasa

Solicitud de Desembolso

Duraci6n Promedio Residual Designa el nflmero promedio de dias
calendarios restantes de1 tiempo restante para
cada vencimiento, ponderados por 1os montos
de flujo de capital con-espondientes.

Designa todo hecho o evento que afecte
significativa y adversamente al Prestatario,
susceptible de afectar la capacidad de1
Prestatario para satisfacer cualquiera de sus
obligaciones en virtud de1 Convenio.

Designa 1as acciones concertadas, convenios,
acuerdos expresos o tâcitos o coaliciones,
incluidos 1os realizados por la intermediaciôn
directa o indirecta de una sociedad de1 grupo
establecida en cualquier pais, cuando tienen
por objeto o pueden tener como efecto
impedir, restringir o distorsionar la
competencia de un mercado, especialmente
cuando tienden a:

Efedo Significativo Adverso

Acuerdo

- Restringir el acceso a 1os mercados o el libre
ejercicio de la competencia por otras
empresas,
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- lmpedir la fijaciôn de precios por 1as fuerzas
de1 mercado, favoreciendo artificialmente su
alza o disminuciôn,
Limitar o controlar la producciôn, 1os

mercados, 1as inversiones o el progreso
técnico;
- Repartirse 1os mercados o 1as fuentes de
abastecimiento.

Designa una entidad financiera elegida como
referencia de manera estable por el
Prestamistw que publique periôdicamente y
pflblicamente en cualquiera de 1os sistemas de
difusiôn internacional de informaciôn
financiera su cotizaciôn de instrumentos
financieros, de acuerdo con 1os usos
reconocidos por la industria bancaria. En la
Fecha de la Firmao la instituciôn financiera de
referencia para la tasa de cambio es Garban
lntercapital para 1os cambios de tasa y
Bloomberg para 1% obligaciones de1 gobierno
de 1os Estados Unidos (TBond). En caso de
indisponibilidad de una tasa de referencia
utilizada en el Convenio, se aplicarâ otra
referencia alternativa, reconocida por la
industria bancaria.

Designa la Publicaciôn Oficial de todos 1os
actos de1 Poder Ejecutivo de1 Poder
Legislativo.

Instituci6n Financiem de Referencia

Gaceta Oficial

Dia Laborable Designa un dia completo, con excepciôn de 1os
sébados y domingos, en que 1os bancos estân
abiertos en Paris.

Designa la London lnterbank Offered Rate
(Tasa lnterbancaria de Londres), la tasa
interbancaria para depôsitos en dôlares
estadounidenses para 1os principales bancos
comerciales de primer rango, publicada por la
British Bankers Association dos dias
laborables antes de1 primer dia de1 Periodo de
lntereses. Se ha acordado entre 1% partes que
el Plazo de Referencia serâ de un (l) mes, si el
Periodo de lntereses es inferior a sesenta (60)
dias, de tres (3) meses si es entre sesenta (60)

Libor
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y ciento treinta y cinco (135) dias; de seis (6)
meses si es entre (135), y (270) dias, y de doce
(12) meses de otra manera.

Listas de Sanciones Financiem s Designa la lista de personas, grupos o
entidades sometidas por 1as Naciones Unidas,
la Uniôn Europea y Francia a sanciones
financieras.

A titulo informativo solamente y sin que el
Prestatario pueda prevalerse de 1as referencias
siguientes provistas por el Prestamista:

Pam las Naciones Unidas, 1as listas
pueden consultarse en la siguiente direcciôn:

http: www.un.ora french sc committees 1267
consolist.shtml (Taliban/ytl Qaida),

http: www.un.ora Docs sc committees INTR
O.htm

Pam la Uni6n Europea, 1as listas
pueden consultarse en la siguiente direcciôn:

http: ec.europa.eu external relations cfsp san
ctions consol-list en.htm

En Francia, consulte'.

http: www.minefe.aouv.fr directions services
dgtpe sanctions sanctionsliste nationale.php

Alargen Designa un coma cero cinco por ciento
(1,05%) anual.

Designa la entidad administrativa
perteneciente al ministerio encargado de 1os
transportes responsable de la realizaciôn de la
extensiôn de1 Metro de Santo Domingo

Designa un periodo que va de una Fecha de
Vencimiento (excluida) a la Fecha de
Vencimiento siguiente (incluida). Para cada

thrgano Ejecutor

Periodo de Intereses
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Desembolso en virtud de1 Crédito, el primer
periodo de intereses irâ desde la fecha de
Desembolso (excluida) hasta la primera Fecha
de Vencimiento siguiente (incluido).

Designa el periodo que comienza tres (3)
meses a partir de la Fecha de Firma y expira
en la fecha que cae sesenta (60) meses a partir
de entonces, durante el cual no se deberâ
reembolso alguno de1 principal de1 Crédito.

Designa el periodo comprendido entre la
Fecha de la entrada en vigor de1 presente
Convenio de acuerdo a lo establecido en el
Articulo 18 y la Fecha Limite de Desembolso.

Periodo de Gracia

Periodo de Disponibilidad

Periodo de Desembolso Designa el periodo comprendido entre la fecha
de1 primer Desembolso y la mis prôxima de
fechas siguientes:

(a) La fecha en que el Crédito Disponible es
igual a cero (0), y

(b) Fecha limite de Desembolso.

Designa el plan de gestiôn ambiental que ha
permitido la expediciôn de la licencia
medioambiental No. 178-10 de1 Ministerio de
Medioambiente dominicano y que el ('igano
Ejecutor debe implementar bajo pena de retiro
de su licencia Documento Operativo que
presenta y describe el conjunto de medidas
para atenuar o compensar 1os impactos
negativos de1 Programao 1as medidas de
supervisiôn previstas, asi como 1as gestiones
institucionales necesarias para su aplicaciôn.

Designa el plan financiero de1 Programa que
se adjunta en el Anexo 3 (Plan de
Financiamiento).

PGES

Plan de Financiamiento

Plan de Licitaci6n y
Adjudicaci6n de Contmto Designa el plan de licitaciôn y adjudicaciôn de

contrato que debe ser establecido por el
Prestatario y que especifique al menos (i) 1os
contratos de materiales, de obras y o de
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servicios necesarios para la ejecuciôn de1
Programa para 1os componentes relativos a la
extensiôn de1 Metro y la extensiôn de la red de
autobuses en un plazo de al menos dieciocho
(18) meses a partir de1 inicio de la realizaciôn
de estos componentes de1 Programa) y ii) 1os
métodos propuestos para la contrataciôn de
dichos contratos (régimen de licitaciôn y
adjudicaciôn de contratos, fecha limite de
depôsitos de 1% ofertas, datos de contacto de
1as personas u organismos a contactar). Este
plan debe estar de acuerdo a 1as leyes vigentes
en la Repflblica Dominicana.

Designa el financiamiento presupuestario que
el Prestamista pone a disposiciôn de1
Prestatario cuyas descripciôn y el costo
figuran en 1os Anexos 2.4. (Descripci6n del
Programa), 28 (Marco Lôgico) y 3 (Plan de
Financiamiento).

Designa la tasa de interés expresada en un
porcentaje determinado de conformidad con lo
dispuesto en el Articulo 4. l (Tasa de Interés).

Progmma

Tasa de Interés

Tasa de Reutilizaci6n Designa la tasa de rendimiento de 1os Bonos
de1 Tesoro de 1os Estados Unidos a tasa fija,
cuya fecha de reembolso (madurez) serâ la
mis prôxima entre el Promedio de Duraciôn
Residual, calculado en la fecha de1 reembolso
anticipado de1 Crédito asi reembolsado
anticipadamente. Esta tasa serâ la que
aparezca a partir de 1as l l .00 horas de Paris,
siete (7) dias laborables antes de la fecha de1
reembolso anticipado, en 1as pâginas de
cotizaciones de la lnstituciôn Financiera de
Referencia.

Tasa Fija de Referencia Designa la tasa fija que, aplicada a un
préstamo hipotético con 1as caracteristicas
siguientes, hace que el valor presente de 1os
futuros flujos de intereses y reembolso de
capital (actualizaciôn realizada a partir de la
curva de cero de 1% tasas de1 mercado de
cambio de tasas en dôlares establecida en la
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Fecha de Fijaciôn de Tasas, en base a 1as
cotizaciones de la lnstituciôn Financiera de
Referencia a partir de 1as l l .00 horas de Paris)
sea igual al monto de1 préstamo:

- Su vencimiento final es la fecha de1 flltimo
vencimiento de reembolso de capital de1
Crédito o fracciôn de1 Crédito;

- Su periodo de gracia de amortizaciôn es igual
a la duraciôn, redondeado al semestre mis
cercano que separa la Fecha de Fijaciôn de
Tasa de la fecha de1 primer vencimiento de
reembolso en capital de1 Crédito o fracciôn de1
Crédito; y

- Su frecuencia de amortizaciôn es semestral.

Designa la moneda de curso legal en 1os
Estados Unidos de América.

Designa el desembolso de una parte o la
totalidad de 1os fondos puestos a disposiciôn
de1 Prestatario por el Prestamista en virtud de1
Crédito, en 1as condiciones previstas en el
Articulo 3 (Modalidades de Desembolso).

D6lar estadounidense o USD:

Desembolso
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ANEXO 1 B - INTERPRETACIONES

(a) ''Activos'' se entiende bienes, ingresos y 1os derechos de cualquier naturaleza,
presentes o futuros.

(b) Cualquier referencia al ''Prestatario'' una ''Parte'' o al ''Prestamista'' incluye a sus
sucesores, cesionarios y beneficiarios.

(c) Cualquier referencia al Convenio otro convenio, u otro acto se entiende que es el
documento como quede eventualmente modificado, ratificado o completado e incluye, si es
el caso, cualquier acto que lo sustituya por concepto de novaciôn, de conformidad con el
Convenio.

''Garantiap', se entiende cualquier fiarlza, aval o garantia autônoma.

(e) ''Persona'' significa toda personao toda empresao toda sociedad, todo Gobierno, todo
Estado o todo desmembramiento de un Estado, asi como toda asociaciôn o agrupaciôn de
varias de tales personas, con o sin personalidad moral.

(9 ''Reglamentaciôn'' designa toda legislaciôn, reglamentaciôn, reglamento, decreto,
instrucciôn o circular oficial, toda exigencia, decisiôn o recomendaciôn (tenga o no fuerza
obligatoria) que emane de cualquier entidad gubernamental, intergubernamental o
supranacional, autoridad de tutela, autoridad administrativa independiente, agencia,
direcciôn, u otra divisiôn de cualquier otra autoridad u organizaciôn (incluida toda
reglamentaciôn emanada de un establecimiento pflblico industrial y comercial) que tenga
efecto en el Convenio o en 1os derechos y obligaciones de una Parte.

(g) Cualquier referencia a una disposiciôn legal se entiende hecha a esta disposiciôn
como haya sido eventualmente modificada.

(h) A menos que se especifique lo contrario, todas 1as referencias a una hora de1 dia, se
considera hecha al tiempo en Paris.

(i) Los titulos de 1os Capitulos, Articulos y Anexos se indican solamente por
conveniencia y no influyen en la interpretaciôn de1 Convenio.

() Salvo estipulaciôn en contrario, un término usado en otro acto en relaciôn con el
Convenio o en una notificaciôn en virtud de1 Convenio tendrâ el mismo significado de1
Convenio.

(k) Un Caso de Exigibilidad Anticipada estâ ''en curso'' si no ha sido subsanado o si 1as
personas que pueden prevalerse de1 mismo no han renunciado a é1.

(l) Una referencia a un Articulo o a un Anexo es una referencia a un Articulo o Anexo
de1 Convenio.
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ANEXO 2,< - DESCRIPCION DEL PROGM MA

E1 presente financiamiento de la AFD constituye un apoyo al presupuesto de inversiôn de1
Estado dominicano en el marco de su politica sectorial de desarrollo sostenible de 1os
transportes colectivos de la ciudad de Santo Domingo.

E1 mismo no se dedica a una operaciôn particular de inversiôn o equipamiento, pues 1os
fondos pueden, ademâs de otros recursos presupuestarios y u otros préstamos de1 Estado
dominicano, participar en todo o en parte de1 financiamiento de 1as actividades relevantes
de esta politica sectorial, cuyo Programa incluye 1os componentes siguientes:

La reforma institucional de1 sector de 1os transportes urbanos.

La extensiôn de la red de1 Metro, incluyendo la construcciôn de la Linea 2.

La reestructuraciôn de la red de autobuses en integraciôn con la red de1 M etro.

Estos componentes se presentan a continuaciôn a titulo ilustrativo, de manera no limitativa'.

Reforma institucional del sector de los transportes urbanos

La reforma institucional en curso prevé dotar 1as redes de1 Metro y de autobuses de
estructuras perennes de explotaciôn y de crear una autoridad fmica de transporte a cargo de
la coordinaciôn de1 conjunto de 1os transportes urbanos de la ciudad.

Esta reforma tiene por objeto un proyecto de 1ey que se debatirâ en el Congreso en el 20l l .
La misma busca desarrollar actividades de apoyo institucional y de fortalecimiento de
capacidades, (valoraciôn inmobiliaria, peaje de estacionamiento ...), de comunicaciôn y de
formaciôn. También serân consideradas acciones especificas hacia 1os municipios en
funciôn de 1as competencias que se 1es encomienden. Estas actividades de apoyo serân,
siempre que sea posible, financiadas con 1os fondos de la AFD de estudios y de
fortalecimiento de capacidades (FERC), por diversos socios de capital o por el presupuesto
dominicano.

Extensi6n de la red del Metro

La extensiôn de la red de1 Metro comprende en la actualidad la construcciôn de la secciôn
central de la Linea 2, unos 14 km bajo tierra (porciôn cubierta de poca profundidad) y 14
estaciones, una de cuyas estaciones va en correspondencia con la Linea 1.

Las caracteristicas de la Linea 2 son idénticas a 1as de la Linea l : trenes de 60 m puede
acomodar 600 pasajeros y ser aumentados a l20 m. E1 depôsito de trenes, el taller de
mantenimiento, el centro de control y la central eléctrica de socorro son comunes a 1%
Lineas l y 2.
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E1 objetivo de1 gobierno es poner en servicio, si es posible, la parte Oeste de esta secciôn
central (7 kml en febrero de1 2012 y la parte Este (7 kml en agosto de1 20 l2. Entre 20 12 y
2025, la extensiôn de1 Metro, en funciôn de la demanda y de consideraciones locales,
tenderâ a una u otra de 1as ampliaciones previstas.

La reestructum ci6n de la red de autobuses en integraci6n con la red del M etro

La reestructuraciôn de la red de autobuses de acuerdo con la red de1 Metro tiende a
reafectar 1as lineas de autobuses redundantes con 1as de1 Metro (a) en 1as lineas de conexiôn
con 1as principales estaciones de Metro y (b) en 1os ejes prioritarios complementarios de 1as
lineas l y 2 de1 Metro, principalmente 1os ejes de 1as lineas de1 Metro que faltan por
construirse (lineas 3, 4,5 y 6).

Esta reestruduraciôn comprenderâ la construcciôn en conjunto con 1os municipios de âreas
comerciales y de equipamiento urbano para acompafiar a 1as principales estaciones de1
Metro y la construcciôn de corredores reservados para autobuses a lo largo de 1as vias
prioritarias asociadas al acondicionamiento de 1os espacios pflblicos.

En el marco de la realizaciôn de la Linea 2, se construirân asimismo estaciones de
autobuses en la proximidad inmediata de 1as principales estaciones de1 Metro,
particularmente de 1as estaciones NO 7 y NO 20, que delimitan la secciôn central, y luego de
1as futuras estaciones terminales de la linea, quedando la futura terminal Oeste de la linea
también conectada a una posible estaciôn ferroviaria interurbana.
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ANEXO 28 - M ARCO LOGICO

LOGICA ESTILATEGICA DE INDICADORES MODOS DE HIPOTESIS
INTERVENCION ORJETIVAMENTE VERIFICACION CRITICAS /

VERIFICABLES NIVEL DE
DESEMPEXO
DE LOS

INDICADORES
Finalidad (impacto a largo plazo)
Acompahar una politica de desarrollo lndicadores de demanda de Servicios estadisticos de Necesidad e mesidas
durable de transportes colectivos las lineas de transporte trarssportes urbanos - periôdicas de un doble
urbanos de Santo Domingo colectivo de movilidad Estadisticas de seguimiento cientifico

urbana de gl-upos sociales sociedades de trarssporte y politicos
focalizados de la publico -observatorio de
accesibilidad de los la caliclad del aire
servicios urbanos y d
lugares patrimoniales de la
calidad del aire y del ruido,
del corssumo d energia
ligados a los transportes
urbanos y de los accidentes

Objetivo especifico l
Ofrecer un sistema de transporte Poblaciôn y activiclades Encuestas y estadisticas Doble seguimiento
colectivo de calidad que favorecidas -frecuentaciôn cientifico y politico -
permita mejorar la de las lineas - satisfacciôn Reforme institucional
productividad urbana y los de los usuarios del sistema de
tiemplos de transporte la transporte urbano-
integraciôn social la restructtraciôn de la
accesibilidad urbana y la mejora red de autobuses-
de la calidad de vida Coordinaciôn e

integraciôn de los
transportes artesanales

Resultado l . l
La secciôn central de la Poblaciôn y activiclades Encuestas de campo -
linea 2 del metro esta en favorecidas -frecuentaciôn Medidas periôdicas de
servicio de las lineas - satisfacciôn trafico

de los usuarios
Actividad No.
l . l . l
Realizaciôn de Recepciôn de obras y
infrasestructura de equipos
obra civil
Actividad No.
l . l . 2
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lmplementaciôn Recepciôn de obras y
del sistema de equipos
transporte:
irsstalaciôn de vias
férreas,
sehalizaciôn,
equipamiento de
las estaciones:
puesta en servicio

Resultado l .2
Las lineas de autobuses Poblaciôn y activiclades Encuestas de
son reestructuradas en favorecidas -frecuentaciôn de campo -hzledidas
funciôn de la nueva red las lineas - satisfacciôn de los periôdicas de
del metro usuarios trafico

Actividad No.
1. 2. l
Readecmciôn Recepciôn de obras y equipos
de la viea y
realizaciôn de
infraestructuras
de intercambio
bus-metro
Actividad
No. l .2.2
Puesta en Recepciôn de obras y equipos
marcha del
sistema de
transporte:
sehalizaciôn,
equipos de
paradas, puesta
en marcha del
servicio de
autobuses

Objetivo especitico 2 lndicadores de impacto a corto y
largo plazos

Ofrecer un sistema de transportes Desarrollo sostenible de los Encuestas y Doble seguimiento
colectivos de calidad que permitan el transportes urbanos: la calidad estadisticas cientifico y politico -
mejoramiento del entorno urbano en del aire es seguicla de manera Reforme institucional del
materia de la calidad el aire de la cientifica sistema de transporte
seguridad de los desplazamientos y las urbano-restl-ucturaciôn de la
lucha contra el cambio climâtico red de autobuses -

Coordinaciôn e integraciôn
de los transportes
artesanales

Resultado 2. l
Las contaminaciones locales Encuestas de
son reducidas campo -hzledidas

periôdicas de
trafico y de
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caliclad del aire

Actividad No', 2. l . l
lmplementaciôn de
un sistema de
medidas y de
seguimiento

Resultado 2.2 -
Los accidentes de transito son Encuestas de
menos numerosos campo -lkledidas

periôdicas de
trafico

7 Actividad No. 2.2. l

lmplementaciôn de
un sistema de
medidas y de
seguimiento

Resultado 2.3
Las emisiones de gases de Encuestas de
efecto invernadero son campo -lkledidas
reducidas periôdicas de

trafico y de
caliclad del aire

Actividad No. 2.3. l
lmplementaciôn de
un sistema de
medidas y de
seguimiento
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ANEXO 3 - PLAN DE FINANCIAM IENTO

(montos indicativos)

Financiamiento M onto en millones USD %

AFD 230 29%

Otros organismos financieros
- Agrupaciôn CESCE + HERMES + COFACE 28%

- ONDD (Office Ducroire) l33 l7%

Estado dominicano 200 26%

Total 780 MN?I USD l00

E1 Presupuesto dominicano asegurarâ un financiamiento de 430 MM USD (55% de1 costo
total), de 1os cuales 200 MM USD sobre recursos propios y 230 MM USD financiados por
el Crédito de la AFD.
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ANEXO 4 - CONDICIONES SUSPENSIVAS

Parte I - Condiciones suspensivas a la firma

(a) Envio de1 Prestatario al Prestamista de una copia certificada de 1as decisiones de 1as
autoridades competentes de1 Prestatario autorizando a una o varias personas designadas a
firmarla a su nombre y por su cuenta.

Parte 11 - Condiciones suspensivas al primer Desembolso

(b) Una Solicitud de Desembolso conforme a 1as disposiciones de1 Articulo 3 (Solicitud
de Desembolso)

(c) Justificaciôn de haber completado todos 1os trâmites eventuales de1 registro,
depôsito, publicaciôn y promulgaciôn de1 Convenio (en particular autorizaciôn de1
Congreso Nacional y publicaciôn en la Gaceta Oficial) y de1 pago de todos 1os eventuales
derechos de sellos, registro o impuestos similares sobre el Convenio, si se aplicara.

(d) Envio de1 Prestatario de un certificado de un representante debidamente autorizado
de1 Prestatario, con la lista de 1a(s) personats) encargadats) de firmar en nombre de1
Prestatario, 1% solicitudes de Desembolso y 1as certificaciones en virtud de1 Convenio, o
tomar medidas o firmar 1os otros documentos autorizados o requeridos de1 Prestatario en
virtud de1 Convenio, asi como un ejemplar autenticado de la firma de cada una de esas
personas.

Comunicaciôn de 1os datos bancarios de la Cuenta General

(9 Envio por el Prestatario al Prestamista de1 'PGES'' concluido que habrâ sometido
previamente para el aviso de no objeciôn de la AFD.

(g) Pago de todas 1as comisiones y gastos debidos en virtud de1 Convenio.

(h) Envio al Prestamista de una opiniôn juridica satisfactoria para el Prestamista, tanto
en la forma como en el fondo, producido por un abogado independiente seleccionado por el
Prestamista

(i) Envio a la AFD de una carta de1 Prestatario especificando el calendario provisional
de utilizaciôn de 1os créditos presupuestarios relativos a 1os transportes urbanos colectivos
de la ciudad de Santo Domingo.

() Entrega de un documento recapitulativo de 1os gastos presupuestarios incunidos
después de1 lro de enero 20l l para la realizaciôn de1 Programa precisando 1as lineas
presupuestarias sobre 1% cuales estas flltimas se imputan.
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Entrega de un documento de politica sectorial y de un marco estratégico global

(l) Entrega de un documento presentando 1os instrumentos de presupuestaciôn y de
programaciôn.

(m) Entrega de un documento presentando 1os indicadores de realizaciôn y de 1os
impactos utilizados en el marco de1 Programa.

(n) Entrega de un documento que valide la inscripciôn de 1os gastos de1 Programa en el
Presupuesto de1 Estado.

Parte III - Condiciones suspensivas a los Desembolsos siguientes

(o) Entrega de una solicitud de desembolso conforme a 1as disposiciones de1 Articulo 3
(Solicitud de Desembolsols

(p) Envio por parte de1 Prestatario a la AFD de todos 1os documentos presupuestarios o
financieros que den fe de que 1os créditos presupuestarios relativos a 1os transportes
colectivos urbanos han sido elevados a un monto equivalente por lo menos al 80% de1
monto de1 Desembolso precedente de 1os tramos de1 financiamiento ya desembolsado por la
AFD. La AFD se reserva el derecho de auditar estos documentos antes de su validaciôn.

(q) Entrega de una lista de gastos precisando 1os componentes presupuestarios sobre 1os
cuales estos flltimos se imputan.

(r) Entrega de un estado detallado de ejecuciôn de1 Programa acompafiado de una nota
describiendo el avance de1 Programa.

(s) Una adualizaciôn de1 calendario proyectado de utilizaciôn de 1os créditos
presupuestarios relativos a 1os transportes colectivos urbanos de Santo Domingo.
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ANEXO 5 - MODELO DE CARTAS

A - SOLICITUD DE DESEM BOLSO

Enpapel con membrete delprestatario

De: El Prestatario

A : Elprestamista

Fecha:

Nombre del Prestatario - Convenio de Crédito N O I*j

ASUNTO : Solicitud de Desembolso

l . Nos referimos al Convenio de Crédito N O (*1 suscrito entre el Prestatario y la AFD,
de fecha (*1 (en lo adelante el ''Conveniopp). Los términos definidos en el Convenio, salvo
indicaciôn contraria expresa, son 1os mismos de la presente solicitud.

La presente solicitud es una Solicitud de Desembolso.

3. Solicitamos de manera irrevocable al Prestamista efectuar el desembolso de una
parte de1 Crédito con 1as condiciones siguientes:

Monto: (insertar el monto en letrasl ((*1) o, si es inferior, el Crédito
Disponible

4. La tasa de interés se determinarâ de conformidad con 1as disposiciones de1 Articulo
4 (Intereses) de1 Convenio. La tasa aplicable al Desembolso se nos notificarâ por escrito y
desde ahora aceptamos que la tasa de interés (bajo reservao si fuera el caso, de la aplicaciôn
de1 pârrafo siguiente).

En caso de tasa fija solamente: Si la tasa de interés fija solicitada aplicable al Desembolso
excede finsertarporcentaje en letrasj ((*199, les solicitamos anular la presente Solicitud de
Desembolso.

1. Confirmamos que cada condiciôn especificada en el Articulo 2.3 (Condiciones de
uso) se ha cumplido a la fecha de la presente Solicitud de Desembolso. En la hipôtesis de
que alguna de dichas condiciones resultara no haber sido cumplida antes o a la Fecha de
Desembolso, nos comprometemos a notificar inmediatamente al Prestamista.
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E1 Desembolso deberâ abonarse en la cuenta con 1as caracteristicas siguientes'.

(a) Nombre (del Prestatariol : (*1

(b) Direcciôn (del Prestatariol (*1

(c) Nflmero de cuenta IBAN: (*1

(d) Nflmero SWIFT: (*1

(e) Banco y direcciôn de1 banco (del Prestatariol (*1

(9 Banco y nflmero de cuenta correspondiente de1 Prestatario: (*1

l . La presente solicitud es irrevocable

2. Adjuntamos a la presente 1as justificaciones de 1os gastos y 1% solicitudes de pago a
satisfacer por cuenta de1 Prestatario:

(Lista de 1os documentos justificativosl

Muy atentamente

Signatario autorizado por el Prestatario
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B - MODELO DE CARTA DE CONFIRMACION DE DESEMBOLSO

En papel membretado de la AFD

De : Agencia Francesa de Desarrollo

A : E1 Prestatario

Fecha:

Nombre del Prestatario - Convenio de Crédito N O I*j

ASUNTO : Solicitud de Desembolso de fecha (*1

l . Nos referimos al Convenio de Crédito N O (*1 suscrito entre el Prestatario y la AFD, de
fecha (*1 (en lo adelante denominado el ''Conveniopp). Los términos definidos en el
Convenio, salvo indicaciôn contraria expresa, tendrân el mismo significado que en la
presente solicitud.

2. Mediante Solicitud de Desembolso de fecha (*1, le ha sido solicitado al Prestamista un
Desembolso por la suma de (insertar el monto en letrasl (USD (*1), en 1as condiciones
mencionadas en el Convenio.

3. Iwas caracteristicas de1 Desembolso efectuado en virtud de su Solicitud de Desembolso
son 1as siguientes:

. Monto: (insertar monto en letrasl ((*1)

. Tasa de interés aplicable: (insertar porcentaje en letrasl ((*1%) anual

Tasa efectiva global semestral (insertar porcentaje en letrasl ((*1%)

Tasa efectiva global anual: (insertar porcentaje en letrasl ((*1%)

En caso de tasa fiia fmicamente

A titulo de informaciôn:

. Fecha de Fijaciôn de Tasa de : (*1

Tasa Fija de Referencia: (insertar porcentaje en letrasl ((*1%) anual
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Atentamente,

Signatario autorizado de la AFD.



-72-

C - MODELO DE SOLICITUD DE CONVERSION DE TASA

En papel con membrete del Prestatario

De : El Prestatario

A : El Prestamista

Fecha:

Nombre del Prestatario-convenio de Crédito No.

ASUNTO: Conversiôn de tasa de interés revisable a tasa de interés fija

l . Nos referimos al Convenio de Crédito N O (*1 suscrito entre el Prestatario y la AFD, de
fecha (*1 (en lo adelante denominado el ''Conveniopp). Los términos definidos en el
Convenio, salvo indicaciôn contraria expresa, tendrân el mismo significado que en la
presente solicitud.

2. E1 Crédito estâ sujeto a intereses a una tasa variable. Sirvase convertir esta tasa variable a
tasa fija, de acuerdo con 1as condiciones previstas en el Convenio.

Monto de la conversiôn: finsertar monto en letrasj (USD (*1)

Tasa mâxima por encima de la cual la presente solicitud debe considerarse anulada:
finsertar porcentaje en letrasj ((*1%) anual.

Atentamente,

Signatario autorizado por el Prestatario
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D - MODELO DE CONFIRMACION DE LA TASA DE CONVERSION

Enpapel membretado delprestamista

De: E1 Prestamista

A: E1 Prestatario

Fecha:

Nombre-prestamista - Convenio de Crédito No.

ASUNTO : Conversiôn de tasa de interés variable a la tasa de interés fija

Nos referimos al Convenio de Crédito N O (*1 suscrito entre el Prestatario y la AFD, de
fecha (*1 (en lo adelante denominado el ''Conveniopp). Los términos definidos en el
Convenio, salvo indicaciôn contraria expresao tendrân el mismo significado que en la
presente solicitud.

En respuesta a su Carta de Solicitud de Conversiôn de Tasa de fecha (*1, me complace
confirmar por este medio, la tasa de interés aplicable al Crédito abierto por la Agencia
Francesa de Desarrollo en aplicaciôn de1 Convenio celebrado el (*1.

En consecuenciao la tasa especificada en el Articulo 4 (Interés) de1 Convenio, a partir de (*1
(fecha efectiva), es la siguiente:

Tasa de lnterés: (*1% anual
Tasa efectiva global anual: (*1%
tasa efectiva global (semestrall (trimestrall : (*1%

Para informaciôn:

Monto de la Conversiôn: (*1 Dôlares Estadounidenses
Tasa de préstamo teôrica: (*1% anual
Duraciôn de1 préstamo teôrico: (*1
Fecha de Fijaciôn de Tasa : (*1

Atentamente,

Signatario autorizado por el Prestamista
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ANEXO 6 - CERTIFICACION DE VERIFICACICG DE LAS LISTAS DE
SANCIONES FINANCIEIU S ADOPTADAS POR LAS NACIONES UNIDAS, LA
UNION EUROPEA Y FIU NCIA

E1 suscritota), (Nombre, Apellido) , (funciôn) 1, certifica que se han
tomado todas 1% medidas necesarias para prevenir el financiamiento de1 terrorismo,
particularmente la verificaciôn de 1% listas de sanciones financieras.

En consecuencia, certifico que, en el marco de1 Programa financiado por la AFD, el
Estado no participa de relaciôn alguna con personas, grupos o entidades que
figuren en alguna de 1as listas financieras (incluyendo, en particular, la lucha contra el
financiamiento de1 terrorismo):

- De 1as Naciones Unidas.
- De la Uniôn Europea.
- De Francia.

1 El signatario de la carta debe ser un representante del Ejecutor del Proyecto
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DADA en la Sala de Sesiones de1 Senado, Palacio de1 Congreso Nacional, en Santo
Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica Dominicana, a 1os
veintiocho (28) dias de1 mes de septiembre de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios l68 de la
lndependencia y l49 de la Restauraciôn.

Cristina Altagracia Lizardo M ézquita
Vicepresidenta en Funciones

Heinz Siegfried Vieluf Cabrera
Secretario

Rubén Dario Cruz Ubiera
Secretario

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio de1 Congreso Nacional,
en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a

o1os veinticuatro (24) dias de1 mes de noviembre de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios 168. de
la lndependencia y 149.0 de la Restauraciôn.

Abel Atahualpa M artinez Durân
Presidente

Kenia Milagros Mejia Mercedes
Secretaria

Orfelina Liseloth Arias M edrano
Secretaria

M FAEL ALBURQUERQUE
Vicepresidente de la Repùblica Dominicana

en Ejercicio del Poder Ejecutivo

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l29 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROM ULGO la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os dos (2) dias de1 mes de diciembre de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios l68
de la lndependencia y l49 de la Restauraciôn.

RAFAEL ALBURQUERQUE


